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STORMEN ÄR ÖVER OCH LITET 
var sitta vi på spillrorna av vad som engång 
var ett hem men som nu under flyttningens 
orkan förvandlats till en hopgyttrad mängd 
av lårar, lådor, kappsäckar och annat ba
gage, ett fruktansvärt kaos ur vilket dock 
flitiga kvinnohänders skaparkraft skall låta 
ett nytt hem uppstå fastän det nu knappt 
finns så stor plätt som man kan sätta ci
garrlådan på, ett hem • som vi väl engång 
skola, rå om själva om det också nu har 
tagits i besittning av montörer och tapet- 
serare och målare vilka köra oss på dörrn, 
den lömskt nymålade dörrn som gör vår 
kroppshydda fläckig som ett krigsfartyg i 
camouflage.

De familjedramer som utspelas inom de 
nya våningarnas nya väggar innan allt blir 
i ordning skulle endast en Strindberg kun
na återge. Allt flyter, sade redan den gamla 
grekiska filosofen och detsamma kan sä
gas om det trevna svenska hemmet just nu. 
Humöret kan inte heller skimra så rosen- 
rött som Skandiabiografens nya salong när 
man skall gräva igenom tjugo borrmeter 
damgarderob, fem skikt kopparkastruller 
och tre århundraden litteraturens pärlor i 
halvfranskt band för att komma åt den 
kragknapp man ovillkorligen behöver till 
middagen på Anglais. Och när herrn ovan
för förmakssoffan önskar placera konung 
Oscar II i frimuraruniform medan frun vill 
ha precis samma fyrkant upptagen av Krou- 
théns förtjusande guldram (som till på kö
pet har en tavla mitt i) uppstår en av dessa 
tragiska konflikter som växa med en tyfons 
våldsamhet ända tills apotekaren i våningen 
inunder bultar i taket med eldgaffeln och 
undrar om han skall komma upp med piller.

Den som under all denna förbistring bär 
sitt huvud nästan lika högt som taklampan 
är doktor Guinchard, den framstående sta
tistikern och eskamotören med siffror, han 
som sitter i Stadshuset och kan räkna ut 
allting (utom när vi få bli av med hr. 
Fortsätts fula Mälardrottning i Gyllene sa-
111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 MilllllllllllllllllllltillIU

i Humorns sol över flytt- |
j lasset.
ï Den i oktober är förbi med sina månya \ 
i mer eller mindre dramatiska händelser, i 
i sina mödor och bestyr, sina förargel- 1 
I ser men ock sina komiska episoder. I 
Ï Allt det där är nu ett minne blott, men | 
I ett minne som förtjänar att tas vara | 
I på. Den stora omflyttning av hem, \ 
i som nu försiggått, har säkert ej kun- | 
I nat ske utan en del upplevelser, som | 
i förtjäna att antecknas. För det mesta i 
I ser man dem väl nu efteråt från den \ 
I skämtsamma sidan såsom de också för- i 
i tjäna att tas. Den som nu för Idun | 
i meddelar den bästa flyttnings- I 
i historien får därigenom tillfälle att \ 
\ pryda sitt nya hem med en lika ange- \ 
l näm ' som nödvändig hushållsartikel jj 
i nämligen Iduns kokbok, vilken ges i Ï 
l pris. Pristävlingsbidragen skola inom = 
I en vecka efter denna tidnings datum I 
i tillsändas Idun under märket Flytt- i 

ningshistoria. Ï
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len). Dr. Guinchard är en stor man och för . 
att där skulle bli plats åt hans forskaran- 
de samt desslikes hans 107 kilo netto nöd
gades Ragnar Östberg bygga ut en buggla 
på Stadshusmuren och kachera den med 
ett litet tempel åt Sankt (fengdahl. Där sit
ter nu doktor Josef Faust Guinchard lutad 
—- åtminstone så långt lilla smörgårdsbords- 
magen det tillåter — över sina siffror vilka 
äro många som sanden i öknen men inte 
fullt så torra. Tack vare dessa kabbalistiska 
tecken hade han redan för länge gedan 
räknat ut att vi behövde inte alls få hjärt
klappning för den första oktober ej hel
ler samla på gamla hattaskar för att i sin
om tid därav bygga oss en bostadsbrist
hydda på Lagårdsgärde. Det kommer att 
finnas gott om rum bara reserven kryper 
fram, sade doktor Guinchard. Men folk 
lyssnade inte till hans röst eller kanske hör
des den inte för Östberg höll på att prov- 
p-ingla sitt klockspel (yilket inom parentes 
■sagt är så falskt att det kommit en polis
konstapel dit för att stämma). Och det var 
synd ty om man det hade gjort kunde 
man lugnat sig och hade inte behöft kant- 
stöta husknutarne med sin antika empirc- 
soffa eller skräpa ner gatorna med resterna 
av den sönderslagna trymån.

Emellertid nu har Guinchard blivit arg 
och utmanat Björklund på duell. Björk
lund står om förmiddagarna på en flotte 
under Vasabron och håller upp spannen 
med axlarna så att hans spårvagnar skola 
kunna gå över utan att leka vattenrutsch- 
bana. Men om kvällarna när trafiken moj
nat går Atlas Björklund upp i stadsfullmäk
tige och är ganska ful i mund, vilket dock 
mindre beror på att han tuggar en ny fläta 
Virginia var gång silverankaruret visar full 
timme utan därpå att han blir så rys
ligt ond när han tänker på doktor Guin
chard och hans lättsinniga löften. Vilket 
dock ej förskräcker denne ty han är ej för 
ro skull ättling i rätt nerklivande led till 
en morbror åt Wilhelm Tells hushållerska. 
Handsken, högerhandsken är kastad och en 
mörk kväll brakar det väl löst på en obe- 
bygd tomt vid Smedsslätten. Jag skall be 
att få bli Guinchards Sekundant dock un
der uttryckligt villkor att Björklund varken 
träffar mig eller operasångare Ringvall som 
med sin snälla fru sitter ett stycke där
ifrån han sjungande skalor och hon skalan
de syltpäron. Sikta inte på bergamotterna 
Björklund !

Ja så går det till i flyttningstider. Alla 
flytta utom löjtnanterna på Strandvägen 
som inte flytta ögonen från de vackra flic
korna. Den originellaste flyttningen gör väl 
direktör Jacobsson som skall ha restaurang 
i nya Kungstornet. Han flyttar ju källaren 
2Ç trappor upp i vind. När eländet änt
ligen är över och vi fått trådrulle under sals- 
bordsbenet. en animakass över flottflä.cken 
i soffan och tavlor på de värsta tapetbitar
na skola vi bjuda in professorn friherre 
Gustaf Cederström på en sup och en smör
gås. Mer behövs inte har han sagt själv 
i en artikel om våra överflödiga sällskaps- 
vanor och vårt tråkiga sällskapsliv. Spe
ciellt ogillar vår konstnärliga reformator 
den barbariska haremsståndpunkten som 
gör att herrarna roa sig för sig själva utan 
att damerna få vara med. Omedelbara på
följden av frih. Cederströms fullkomligt rik

tiga påpekande är stängande av Stora säll
skapet samt upplösande av alla ordnar allt
ifrån Frimurarna och till den illustra P(ytt) 
I P(anna)-klubben.

Sen blir det intet tråkigt över annat än 
våra tråkiga författare. En utländsk tidning 
har anställt omröstning vilka som äro tråk- 
månsarna bland böckernas upphovsmän. 
Vid ryktet att liknande omröstning förbe- 
redes även hos oss har stor oro uppstått 
och Svenska Akademien lär förbereda en 
protestskrivelse i synnerhet sedan en be
kant litteraturkritiker vid fjärde cocktailen 
på Operabaren hörts fälla det vanvördiga 
yttrandet: säg oss snarare namnen på dem 
som inte äro tråkiga.

En ny författarinna som minst av allt 
kan anklagas för tråkighet har debuterat 
med en bok som handlar om Vivis resa 
till Amerika där hon tjänat som svensk 
piga. Idén är inte ny men aldrig utförd 
med så gott humör. Vivi sneglar inte åt pu
bliken »titta är jag inte duktig som knogar 
så här» eller »nu ska’ ni få höra vad en 
fin flicka kan få utstå.» Hon berättar friskt, 
okonstlat och med en rapp stil som gör 
att man gladeligen är med i galoppen på 
alla hennes äventyr.

Men Vivi är en ung dam som låter en av 
sina svensk-amerikaner komma med av
slöjanden från de förnämare Stockholms
hotellen. Han heter Otto och har varit 
rockvaktmästare här under kristiden. Skar
var inte Otto vilket jag dock tror han 
gör så måtte det gått mindre klanderfritt 
till bakom somliga restaurangkulisser. Men 
vad skola våra källarråd säga? Det blir min
sann inte någon Potage à la Vivi på mat
sedeln efter en sådan bok.

f/IIIIIIIIIIIHIIimi||!J|||JI!llll!]|ll|||]||||>lllllllll|l|]|||l>llllllllllllll>ll1IIIUl>l>l*,l,*2

VilJ^a äro våra tio trå- I 
fyigaste författare?

jj Det finns så många olika synpunkter här i jj 
jj världen, och när en författare kallas "trå- jj 
jj kig” behöver det inte nödvändigt innebära 1 
1 ett klander. Del finns personer, som vida \ 
jj hellre läsa en författare, som kallas "tråkig", jj 
jj än en, som är utskriken som "rolig" — där- \
1 för att dessa excentriska läsare äro rädda \ 
jj för den ytliga lustigheten, den fadda optimis- jj 
: men, som en populär författare ibland ut- ;
I vecklar för att vinna allmänhetens gunst, i 
: Många tycka, att film är rolig och Homeros \
1 är tråkig — därför att det behövs en viss jj 
Ï mognad, en viss kultur för att tillgodogöra i 
jj sig det tyngre verket, som på den omogne \ 
§ bara verkar "tråkigt". — Alltså, sedan vi § 
Ï gjort detta lilla försiktiga påpekande av att I 
jj en författare ingalunda behöver bli ledsen, § 
jj om han kallas för ”tråkig", överlåta vi åt \ 
1 våra läsare att sätta på etiketten, där den hör jj 
i hemma: skriv upp en lista på de tio tråkigaste § 
1 författarna, svenska eller kända utländska. § 
; Lämna gärna en kvick motivering av ert 5 
i förslag. Listan bör vara oss tillhanda inom I 
jj 14 dagar, och därpå offentliggöres resultatet | 
= av omröstningen. Den bäst motiverade listan : 
i inbringar insändaren 10 kr. i pris — eller om | 
ï han hellre så vill en bok av den "tråkigaste" \ 

författaren.
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ETT IDUNS HEDER SGALLER I
18 KVINNOR, SOM UNDER ÅREN 1906—1923 FÅTT IDUNS STORA PRIS FÖ R FÖRTJÄNSTFULL KVINNLIG GÄRNING.

Åren içoô—içir fingo följande kvinnor Iduns hedcrspris (Från vänster): fröken Elsa Borg för sitt filantropiska arbete; fröken Gertrud Adelborg, fö
reståndarinna för Fredrika Bremerförbundets byrå; domkyrkoorganisten fröken Elfrida Andrée; författarinnan fru Alfhild Agrell; fru Thora Kulle, 

Lund, som förnyat den gamla folkliga textilkonsten; och landskapsmålarinnan fröken Charlotte Wahlström.

Åren içi2—içiy blevo pristagarne : Fr. v.: skolkökslärarinnan Lotten Lagerstedt i Göteborg ; fröken Agnes Lagerstedt, för det 30-åriga krig mot bostads
eländet hon fört såsom värdinna för "Stockholms arbetarehem” ; fröken Selma Giöbel — en av våra främsta inom svensk konstslöjd och textilkonst ; fru Eli
sabeth Anrep-Nordin, föreståndarinna för drottning Sofias stiftelse i Vänersborg ; fröken Elin Falk, som kraftigt främjat Lingska gymnastikens utveck

ling ; fröken Signe Hebbe, den framstående lärarinnan i scenisk aktion, sång och plastik.

Och slutligen komma i detta hedersgalleri (fr. v.): fröken Anna Lindhagen — hemmets och hembygdens hängivna vårdarinna; länsmejerskan fröken Anna 
Gustafson för vad hon gjort för lanthushållningens främjande ; professorskan Ann Margret Holmgren för hennes insatser i den svenska kvinnorörelsen; 
fröken Elsa Brändström för hennes kärleksverksamhet i de ryska och sibiriska fånglägren ; författarinnan fru Helena Nyblom och fru Alice Bonthron,

banbryterskan inom svensk vanförevård.

DETTA LILLA GALLERI MED POR- 
trätten av de aderton kvinnor, som under 
årens lopp fått Iduns stipendium på ettusen 
kronor varje gång, kan verkligen kallas ett 
de svenska kvinnornas hedersgalleri. Sti
pendiet är avsett att belöna eller främja nå
gon förtjänstfull kvinnlig gärning. Och vil
ka skiftande och värdefulla kvinnliga insat
ser är det icke, som framträda vid denna 
återblick! Iduns kvinnliga akademi, som 
utdelar priset och som bland sina medlem
mar räknar representanter för olika kvinn
liga verksamhetsområden, har varit lika smi
dig som opartisk. Ena gången är det den 
dugande länsmejerskan, som fått priset, an
dra gången den berömda författarinnan, 
tredje gången den uppoffrande filantro- 
pen. Det är ett mycket olika arbetsom
råde som en Signe Hebbe, en Anna Lind
hagen, en Elin Falk och en Elsa Bränd
ström haft, men gemensamt i deras gär
ningar har varit den hänförda offerviljan 
och den aldrig sviktande sega energien. 
Den prisutdelande akademiens vittnesbörd 
är också, att det varit en stor glädje att

Pendylen.
Två svarta pilar sakta vandra 
kring klockans vita tavelrund, 
och när de stundtals nå varandra, 
de skiljas åt i nästa stund.

Så gå de oskiljaktigt samman 
och visa tidens jämna gång.
De mäla morgon ny med gamman 
och slutligt dagens aftonsång.

Och under nattens tysta limmar 
de skrida mot var timmes slag, 
tills morgonstjärnan åter glimmar 
och ljusa skyar mäla dag.

Så hasta livets korta dagar 
kring varats stora tavelrund, 
och efter förut givna lagar 
vi skynda mot vår sista stund.

Ragnar Tomson.

fullgöra uppdraget, då man varje gång 
märkt till hur stort gagn priset blivit. En
dast en av pristagarne, den allra första, 
fröken Elsa Borg, är nu ur de levandes 
antal.

I Iduns kvinnliga akademi sitter f. n. 
som ordförande och sekreterare doktor 
Karolina Widerström. Övriga medlemmar 
av kommittén äro: Fröken Ina Almén, rek
tor Maria Aspman, fröken Hilda Borgström, 
fröken Kerstin Hesselgren, dr Selma Lager
löf, fru Dagmar Möller, fru Hanna Pauli 
och fröken Carin Wästberg.

Och nu är åter tiden inne för våra läsare 
att föreslå namnet på den kvinna, som 9kall 
få hederspriset för 1924. Iduns kvinnliga 
akademi anhåller, att respektive förslags
ställare så noggrannt som möjligt motiverar 
sina förslag samt undertecknar dem med 
fullständiga namn och adresser. Förslagen 
torde insändas till akademiens sekreterare, 
doktor Karolina Widerström, Gamla Kungs- 
holmsbrogatan 19, Stockholm, ju förr dess 
hellre men senast före utgången av okto
ber månad.

jjsfrWL H. E. EKSTRÖMS JÄSTMJÖL
■■■'-»'M 'T
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EN FÖRVERKLIGAD DROTTNINGTANKE
BORGHOLMS KUNGSGÅRD MED ÄNNU KVARSTÅENDE MINNEN FRÄN GUSTAF VASAS DAGAR BLIR DET

AV DROTTNING VICTORIA SKÄNKTA VILOHEMMET.

T. v. Borgholms Kungsgård, som inretts till Drottningens nya vilohem. — T. h. Gustav Vasas ”Kongslms”.

HÖGT UPPE PÅ LANDBORGEN 
ovan Borgholm glänser i solen en vit herr
gårdsbyggnad.

Det är Borgholms gamla kungsladu
gård, som i söder och öster begränsar den 
lilla väna sommarstaden. Omgiven av en 
stor park, där så pass sydliga Floras barn 
som mullbärsträdet och valnöten finnas, och 
med en härlig utsikt över Kalmarsundet 
har den nuvarande mangårdsbyggnaden ett 
det sundaste och härligaste läge.

Man kan därför förstå, att drottning Vic
toria, som ju varmt intresserar sig för Öland 
och älskar dess vackra natur, utsåg just 
Borgholms kungsgård till plats för det vilo
hem, som hon planerat.

Den, som skriver dessa rader hade i 
vintras äran och glädjen av ett samtal med 
vår drottning angående denna sak, därvid 
hon bl. a. yttrade:

— Jag har själv personligen känt det 
fördelaktiga inflytandet av Ölands milda 
luft och jag skall bli glad, om även andra 
bli delaktiga av den. Därför har jag tänkt 
att på Öland inrätta ett vilohem för dem, 
vilkas hälsa är i behov av att få dväljas 
i en vacker och sund trakt...

Initiativet är vackert och karaktäristiskt 
för den kloka och högsinnade kvinna, som 
är Svea rikes drottning och städse visat, 
att hon vill vara landsmoder ej blott till 
namnet utan även till gagnet.

Det blivande hemmets förhistoria är föl
jande :

Vid drottningens 6o-årsdag i augusti i 
fjol överlämnade svenska kvinnor till hen
ne en rätt ansenlig penningsumma avsedd 
att användas till något välgörande ända
mål för att hugfästa nämnda bemärkelse
dag och drottningen beslutade, att pengarna 
skulle brukas för upprättande av ett vilohem 
på Öland.

Så inträffade det, att arrendatorn av Borg
holms kungsgård, direktören Hjalmar Hul- 
tenberg, avled, varför den vackra gården 
med dess manbyggnad blev ledig. Då själ
va marken tillhör staten, inleddes med de 
Hultenbergska arvingarna en uppgörelse om 
inköp av corps de logiset. Denna upp
görelse har nu kommit till stånd.

I densamma ingår emellertid icke den 
vidsträckta trädgård, som under namn av

Borgholms Kungsträdgård är belägen ne
danför kungsgården och vilken är välbe
kant för alla badgäster i Borgholm. Denna 
innehas alltjämt på arrende av en handels- 
trädgårdsmästare. Själva mangårdsbyggna
den på kungsgården är emellertid omgi
ven av en vidsträckt och av naturen vac
ker men för närvarande något vanvårdad 
park, där rika möjligheter finnas att åstad
komma en härlig anläggning.

När nu drottningen under sistlidna juli 
månad återvände från Baden till sitt kära 
Solliden, överlämnades till henne från sven
ska kvinnor ytterligare en gåva, som var av
sedd att hedra minnet av hennes avlidna 
moder. Även denna gåva — gåvebeloppet 
översteg 8,000 kr. —< överlämnades av drott
ningen till hennes på Öland planerade vilo
hem.

Drottningens moder hade ju flerfaldiga 
gånger gästat henne på Öland och även 
hon hade fattat intresse för den vackra 
ön med dess hälsogivande klimat. Att vår 
idrottning överlämnade de medel, som voro 
avsedda att hedra hennes moders minne, 
till det ifrågavarande företaget, visar ytter
ligare, huru hennes hjärta ömmar för de 
lidande.

Nu har drottningen för någon tid sedan 
på Solliden haft en överläggning med 
envoyén Lagercrantz, bankdirektör Lett
ström och arkitekten Grut rörande organisa
tionen av det blivande vilohemmet samt 
uppdragit åt arkitekten Grut att utarbeta 
förslag till förändring av de byggnader un
der Borgholms kungsgård, som drottningen 
låtit inköpa för vilohemmet.

Så vitt man hittills kan se förefinnas alla 
möjligheter för, att vilohemmet skall kun
na öppnas under instundande vår, även om 
det icke till dess kan tagas i bruk i hela 
den planerade utsträckningen.

För närvarande håller man på med ren
görings- och renovationsarbeten, vilka sä
kerligen ta sin rundliga tid, då endast 
själva huvudbyggnaden rymmer ett 20-tal 
stora rum och salar. Dessutom höra till 
gården ett par mindre bostadshus samt nö
diga uthus.

*

Borgholms kungsgård är en possession 
med gamla förnämliga anor.

Den store rikshushållaren Gustaf Vasa 
var som bekant även sin tids störste lant
brukare. Han ansåg ju, att jordens od
lande var ett livsvillkor för landets utveck
ling och välstånd. Han höll noga reda på 
att hans fogdar och bönder omsorgsfullt 
vårdade och skötte den svenska jorden. 
Och detta gällde också Ölands jord, som 
hans skarpa landsfaderliga öga med sär
skild uppmärksamhet var riktat på.

När gamle kung Gösta drog in de många 
rika klosteregendomarna, fanns bland dessa 
åtminstone fyra eller fem — bland dem 
Borgholms och Ottenbys — som voro be
lägna på Öland och å vilka stora »kungs
ladugårdar» upprättades.

Borgholms slotts kungsladugård var gi
vetvis inte den minsta. Enligt gamla pap
per höll den kunglige lanthushållaren där 
en kreatursbesättning på inte mindre än 
244 oxar till avsalu, 128 kor, 3 tjurar, 
213 getter för att inte tala om en mängd 
svin och fjäderfä.

Själv kom han ofta till Öland för att 
inspektera sitt lantbruk och hans regemente 
lär inte ha varit milt, om ej allt var som 
sig borde.

Då slottet efter de många belägringarna 
var synnerligen illa ramponerad, lät kung 
Gösta uppföra ett »kungshus» på gränsen 
till allvaret. Detta, en massiv byggnad med 
tjocka murar av ölandssten, står ännu kvar. 
Här har en gång den store riksbyggaren 
residerat och låtit sin stränga blick över
fara åkrar och fält och sina skördemäns 
arbete.

Numera har den gamla byggnaden med 
sina bastanta murar, som trotsat seklernas 
angrepp, apterats till spannmålsmagasin och 
kring de stenar, å vilka kung Gösta en 
gång med myndiga steg trampade, frodas 
nu nässlornas mörka grönska insprängd 
med cikorians ljusblå strålkransar.

Förresten' har här även den tionde Carl 
Gustaf levat och verkat och — härjat. In
nan han blev Sveriges konung — alltså un
der hans tid som kronprins och pfalzgreve 
— bodde han som bekant på Borgholms 
slott och många äro de sägner, som ännu 
gå om det muntra liv, som han och hans 
kumpaner, främst Lasse Linde (Lorentz von 
der Linde) förde på ön, huru det kron-
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DEN BÄSTA S K O L H I ST O R I E N
— Barnen få höra en saga. Där före

kommer ordet ungkarl.
Lärarinnan: »Vad menas med en ung

karl ?»
»En farbror, som inte är riktigt gift.»

*

Karl bråkar under timmen. Fröken säger 
till honom upprepade gånger. Intet hjälper.

Lärarinnan strängt:
»Karl går ut ur klassen!»
Karl med en högljudd suck:
»Å ja, som just tänkt bli snäll.»

*

»Vad är en änka?»
»En, som tappat sin man.»

En lärarinna.
*

I en småskolas första klass under kris
tiden. Ordföranden i stadens livsmedels
kommission heter Petersson.

Lärarinnan (under pågående kristendoms- 
lektion) :

Vem ger oss vårt dagliga bröd?
En liten flicka svarar tvärsäkert : Det 

gör Petersson. R e x.
*

Examen i småskolan.
Lärarinnan: »Vad kallas ett tåg av män

niskor och djur, som draga fram i öknen?»
???

Lärarinnan: »Kara ..., kara...»
Erik: »Karafin!»

Lärarinnan: »Hur långt skulle krokodilen 
räcka här inne i salen, om vi hade honom 
härinne ?»

Lärj.: »Han skolle räcka till dören, å 
där fick han kröga (kröka) på tjarten (stjär
ten).»

Lärarinnan: »Säg något sätt, varigenom 
man kan tala med Gud!»

Lärj.: »I telefon.»
❖

Lärj. : »När man sväljer maten, kom
mer den ner i magstrypen!»

I'imtiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiii.

\ Ur den rika skörden av roliga skol- \ 
I historier komma här några smakbitar. 1 
1 F ortsättning följer i nästa nummer, i 
: och så småningom kommer också re- | 
1 sulfatet av pristävlan. i

Läraren: »Vilka företrädesrättigheter
hade prästerna ?»

Lärj. : »De behövde inte gifta sig.»
*

Läraren: »Redogör för blodomloppet!»
Lärj.: »Från vänstra förmaket rinner blo

det ner i vänstra sängkammaren».
*

Läraren i trädgårdsskötsel: »Detta lilla 
kålfrö liknar ett upp- och nedvänt klot, 
fast något mindre.»

*
Det är lektion om spindlar i en folkskola 

på landet.
Läraren: »Vad brukar ni ibland finna 

i vrårna där hemma, när ni ha rengöring?»
Lilla Elin: »Skäktor!»

*

En skolkria om Magnus Ladulås avslutas 
med följande mening :

För visso skall historiens demon med väl
behag blicka ned på Magni Laduli rege
ring.

*

Under en kristendomslektion har Ambro
sius, den store kyrkofadern, varit på tal 
en lång stund.

Läraren: Var var det nu igen som Am
brosius var biskop, Anna Svensson?

A. S. : 1 Rom.
Läraren: Var har Anna Svensson varit 

under tiden?
A. S.: I Thessalonika!
Läraren: Ja, då kan det vara på tiden

att ni vänder tillbaka därifrån.
*

Läraren: Vad voro fenicierna?
Elisabet: Handelsresande.

En annan kristendomslektion:
Läraren berättar om skapelsen av de för

sta människorna. En liten pys räcker upp 
handen : Magistern, min pappa har sagt 
att vi härstamma från aporna!

Läraren (argt) : Hälsa du din pappa, att
jag ger katten i era familjeförhållanden! *

Läraren: Vad var Kalmarunionen?
Annie: En förbindelse mellan Albrecht

av Mecklenburg och Margareta ...
*

I kristendom i en småskola:
Varför skapade Gud ljuset första dagen, 

Erland?
Svar: För att han skulle se att skapa 

sen.
*

Lärarinnan försöker få barnen förstå 
Guds ord till Abraham : »Jag skall göra 
dig till ett stort folk.» Först svaras att de 
skulle bli långa, sedan försökte de med 
tjocka. Lärarinnan försöker och försöker 
att få dem att förstå. Äntligen räcker sko
lans styvaste pojke upp handen och lära
rinnan blir mycket glad åt att ha lyckats 
få dem att förstå och säger:

Nå Erik?
Jämntjocka.

*
Nu 1923 svarade en liten flicka på frå

gan om vem mer än Gud bodde i himme
len? Guds maka. H. S.

*

Läraren : Hur många större slag var Karl 
XII med om?

Lärj.: Sex!
Läraren: Sex!? Kan du räkna upp dem 

också?
Lärj.: (raskt), ett, två, tre, fyra, fem, sex. 

*
Läraren: Kan Alfred säga mig namn på 

ett kräldjur?
Alfred: En mask.
Läraren : Något mer ?
Alfred: En mask till. E. F.

prinsliga hovet, som var rätt fattigt på mynt, 
viggade rhenskt och mumma hos borgarna 
i Kalmar och i övrigt levde på förhoppning
arna om de rikedomar, som skulle komma 
när pfalzgreven en gång väl blev kung 
över Sveriges mäktiga rike.

Ett varaktigt och vackert minne av Carl 
Gustafs vistelse här är den vackra träd
gården — »Kungsträdgården» — som ligger 
nedanför Kungsgården, och vilken anlagts 
av Carl Gustaf. I denna finnes ett gammalt 
päronträd, som planterats av den dåvarande 
pfalzgreven. Numera är det mörkt och en 
smula illa medfaret. Den tukluvna stammen 
sammanhålles av ett tjockt järnband, men 
alltjämt grönskar det och då jag för något 
mera än en månad sedan gjorde det mitt 
sedvanliga sommarbesök bar det rikt med 
frukt.

Det gamla trädet visar, att även i flydda 
tider var det en kunglig sedvänja i Sverige 
att ha pomologiska intressen — ett intres
se, som livligt omfattas även av vår nu
varande drottning, som å sitt vackra Sol- 
liden har en synnerligen förnämlig frukt
trädodling, som hon följer med stor om
sorg och livlig uppmärksamhet.

I senare tider har Borgholms kungsgård

innehafts av medlemmar av den i flerfal- 
diga avseenden om sin hembygd högt för
tjänta släkten Hultenberg, vars namn un
der omkring tre kvarts sekel varit förknip
pat med denna egendom.

År 1846 arrenderade direktör Carl Hul
tenberg Borgholms kungsgård. Lian var en 
föregångsman på det praktiska folkupplys- 
ningsområdet inom sin ort. Trots de då
varande öländingarnas ganska stora likgil
tighet för saken — öländingarna äro i all
mänhet ett ganska konservativt släkte — 
lyckades han 1867 på egen risk sätta i 
gång en lantbruksskola på kungsgården. 
Så småningom blev denna lantbrukskurs en 
statens lantbruksskola och blev till stort 
gagn för öns befolkning, som här lärde 
sig skötsel av jorden enligt modärna me
toder.

När år 1876 direktör Carl Hultenberg 
som arrendator av kungsgården efterträddes 
av sin son, direktör Hjalmar Hultenberg —! 
en på flerfaldiga områden högt begåvad 
man, som bl. a. sysslade även med skulp
tur och skriftställen — fortsatte denne lant
bruksskolan, vilken slutligen dock nedlades 
år 1901 efter att ägt bestånd under 34 
år. Då direktör Hjalmar Hultenberg för

ett par år sedan avled, utarrenderades 
kungsgården till en lantman. En son till 
direktör Hultenberg, löjtnant H. Hulten
berg, har dock tills på allra senaste tiden 
bebott corps de logiset.

Som man finner är det skiftande öden, 
som denna gamla historiska gård genom
gått. Nu har vår drottning dit förlagt det 
vilohem, som hon önskat upprätta. Med 
sitt härliga läge — på en gång idylliskt vac
kert och sunt — är platsen idealisk för detta 
ändamål. Under de härliga gamla lindarna, 
vilkas kronor vagga i de på samma gång 
friska och milda brisarna från det blånande 
Kalmarsundet skola de sjuka och trötta 
finna vederkvickelse och hälsa.

Här är platsen, där jäktade nerver kun
na avspännas och trötta sinnen återvinna 
sin spänstighet. Det är en välsignad trakt 
denna, där man på samma gång finner 
Söderns milda klimat och Nordens frisk
het — ett härligt naturpoem diktat av den 
störste av alla skalder: vår Herre.

En lämpligare plats än denna kunde den 
höga landsmodern icke ha valt för att för
verkliga sin vackra tanke.

HERM. SELD ENER.

tillverkade av vår utsökta
^>1)

Palmersychoklad i 
smakfulla askar à 1 Kr. 0t

.illlll
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'Veckans novell:

herden från bergen
EN RENÄSSANSHISTORIA FRÂN ITALIEN. AV ALICE BEREND.

SJU ÄR DJÄVULSTAL, SADE FOL- 
ket i Apenninerna.

Men om man har sex barn och väntar 
ett till, så blir det sjunde det sjunde, det 
är säkert. Det kan varken madonnan eller 
alla heliga ändra något vid den saken.
Så tröstade grannarna den rundformade Vir
ginia, medan de gemensamt plockade oli
ver, då hon klagade över att hon väntade 
ett djävulsbarn. Hennes bredaxlade man 
intresserade det mer, om han hade tur med 
vin och oliver och vad' jorden annars bar. 
Och i det avseendet kunde ingen klaga.

— Om det blir en pojke, sätta vi en åtta 
i namnet och kalla honom helt enkelt 
Giotto, sade han. På det viset dra vi den 
lede. vid näsan och jag slår vad att han 
inte kommer på den idén att räkna vårt 
småfolk.

Han skrattade, belåten med sitt förslag, 
och grävde vidare i den luckra jorden.

Till våren kom den sjunde till världen. 
Han fick namnet Giotto.

Virginia betraktade honom med oroliga 
blickar. Hon tyckte att han såg annor
lunda ut än de andra sex. Han hade 
större ögon. Munnen var mindre. Hän
derna knutna till små nävar. Men hon 
var den enda som kunde upptäcka detta. 
De andra skrattade ut henne. Och skäm
tade med henne : om han hade sa stora 
ögon, bleve det säkert en duktig fågelskytt 
av honom. Om han hade en liten mun, 
hade han kanske också mindre aptit än 
de andra — det vore sannerligen intet fel. 
Och knöt han näven redan i vaggan, så 
bleve det bestämt en riktig bonde av ho
nom. Och det vore bara rätt så. Ty bon
den skall bli vid sin torva.

Tillsvidare ställde sig Giotto emellertid 
icke annorledes än de andra. Virginia slä
pade honom med sig, liksom hon hade 
gjort med de sex andra, då hon gick till 
arbete. Han låg vid vägkanten medan man 
plöjde. Han sov under ett kastanjeträd, 
medan man sådde, skördade majsen eller 
band upp vinrankorna. Då han vaknade, 
skyndade modern, het av sol och arbete, 
till honom och närde honom vid sitt kraf- 
tigja bröst.

På själva julafton 'började Giotto ga. 
Just vid den tiden, då man bar den trä- 
snidade madonnan i procession runt om
kring kyrkan. Då begrep modern att han 
snarare stod under madonnans skydd än 
under djävulens inflytande.

Så gick tiden och en vacker dag hade 
han de första sex åren bakom sig. Vid 
den åldern ställer en duktig italiensk poj
ke sin man. D. v. s. han börjar ta sin 
del av arbetsbördan på sina smala axlar. 
Den som icke har yngre syskon att ta hand 
om, finner sysselsättning på åker och äng.

Nu visade det sig emellertid att något 
icke var i ordning med Giotto. Han dug
de för intet arbete. Icke att det brast 
honom på god vilja. Han åtog sig vad, som 
helst med största förtjusning. Men då det 
ringde till middag och en var hade sin ar- 
betsandel bakom sig, satt han på samma 
fläck i solskenet, nöjd med sig själv och 
hela världen, men utan att ha gjort det 
allra ringaste. Det såg ändå ut som om 
den lede så småningom hade fått nys om 
bedrägeriet. Pojken var icke som andra. 
Virginia sprang varje ledig minut i kyr
kan, så det nästan en gång om dagen 
hände att soppan blev vidbränd. Men det 
hjälpte icke. Pojken dugde till intet arbete.

jiiiiiiiiiiiiiiinniiiiiiiiiiininniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiminmnii«*........n*l»l**«i»V

jj En förtjusande historia från den tid, då |
I det var ”en fröjd att leva, ty andarna \
Ï vaknade.” Särskilt skola alla Italiafa- § 
i rare bli intagna av denna berättelse, som \ 
i spinner en slöja av poesi kring en av \
\ världens mest berömda arkitekturska- | 

pelser. \

Slutligen lät man honom vakta getterna. 
Det var en sysselsättning, som varken for
drade mycket flit eller förstånd.

Giotto var nöjd med sin nya verksamhet. 
Och bönderna hade icke heller något att 
anmärka på honom. Tvärtom. Det var 
länge sedan man hade haft en så utmärkt 
herde som Giotto. Han drev hjorden högt 
upp på bergstopparna och ut på de safti
gaste ängssluttningarna. Det var så högt 
att Florens med sina otaliga palats och 
kyrkor och torn såg ut som en konstrik 
stad för myror och annat småkryp. Getter 
och får mådde bra häruppe i all den orör
da härligheten. Den gamle herden, som 
hade varit Giottos företrädare, hade varit 
så styvbent att han aldrig hade nått upp 
över den första bergshöjden. Och hjor
den hade sett ut därefter. Nu gjorde boc
karna muntra språng och fåren bräkte i 
glädjen. Var gång Giotto kom tillbaka med 
dem, voro de tjockare och fetare i hullet. 
Giotto hade nu tid nog att ligga och gapa 
på seglande moln och svävande fåglar, på 
solens gång och olivbladens darrning i den 
kvava middagsvinden.

En gång kom fadern dit upp för att se 
efter, vad pojken egentligen hade för sig. 
Om den lede ändå, då det kom till kritan, 
hade ett finger med i spelet, att getter och 
bockar trivdes så ovanligt bra? Men han 
fann fyrfotingarna endast livligt sysselsatta 
med att ruska av det saftiga gräset och 
tuggande med samma outtröttlighet, som 
alltid hade utmärkt dem. Giotto låg i det 
höga gräset med händerna under hakan 
och stirrade oavvänt på Florens, som låg 
svindlande djupt nere i dalen.

Han tycktes icke det minsta förvåna sig 
över den ovanliga anblicken av besök i 
dessa höga regioner. Han vände långsamt 
på huvudet och leendet försvann icke från 
det solbrända ansiktet.

Fadern torkade svetten från pannan.
Högre var det dig väl inte möjligt att 

komma? sade lian. Vad tar du dig till 
hela dagen häruppe mellan molnen.-'

Giotto såg förvånad på fadern. Han över
läde ett ögonblick, innan han svarade :

— Vad jag gör? Jag tror, jag ligger 
och tänker — —

Fadern skrattade så att det ekade mellan 
bergtopparna och getterna förskräckta skoc
kade sig som om ett oväder vore i an
tågande.

— En sådan rackare! — Han tänker!! 
— Lia, ha, ha, har man hört på maken! 
Jag trodde, det besörjer vår herr pastor 
för oss — och icke han heller Guds långa 
dag, — Nå, vad tänker du då?

Giotto suckade. Han märkte att fadern 
skrattade ut honom. Han visste icke riktigt 
vad han skulle svara. Men ljuga ville han 
icke; han var också alldeles oövad i den 
konsten.

— Just då ni kom, låg jag och tänkte, 
de borde ställa upp ett klocktorn bred
vid den tjocka domen därnere. Så svind
lande hög, att inan kunde höra klockorna

ända hit upp pa bergtopparna, 
väldiga, öppna fönsterportar, genom vilka 
man kunde se rakt in i himlen.

Fadern skrattade på nytt.
— Jag tycker, du skulle krypa ner och 

bygga upp en sådan där märkvärdig hi
storia åt dem därnere, sade han och slog 
sin pojke skämtsamt på axeln.

Därpå reste han sig. Han hade brått
om att komma hem och berätta Virginia 
och grannarna att Giotto låg uppe i ber
gen och — tänkte! Men först överräckte 
han åt pojken ett stort sött bröd, fullt av. 
torkade druvor. Det hade modern skickat 
honom.

Då vinskörden stod för dörren, måste 
Giotto ner till byn för att hjälpa. Då be
hövde man alla händer, även de minst 
dugliga.

Men en tidig höstdag, da Giotto ater 
kom ner till byn — han hade nu över 
ett dussin år på nacken — väntade honom 
en stor överraskning. Herrgården målades 
om och till det ändamålet hade det kom
mit en hop målare från Florens, vilka ströko 
väggarna fintonat rosa och målade en ma
donna över stora ingången.

Giotto stod med händerna i byxfickorna, 
en vidja mellan tänderna, och sag på. Han 
var så betagen av denna syn, som om 
det varit de underligaste moln eller de gran
naste fåglar, som svävat över huvudet på 
honom.

Men Padrone tyckte att den late pojken 
åtminstone kunde hjälpa att riva färg åt 
arbetarna, om han icke dugde till annat. 
Och nu hände det märkvärdiga, att Giotto 
gjorde detta till allmän belåtenhet. Han 
glömde varken det ena eller det andra och 
han ställde icke efter fem minuter mor
teln bredvid sig för att gapa på allt annat, 
som icke angick honom. Tvärtom. Må
larna berömde honom. De sade att han 
hade ovanligt skickliga händer för att vara 
en bondpojke.

Vingårdsarbetarne skämtade med honom 
och menade, han trodde väl Iran kunde 
måla också, därför att han fick riva färg 
åt målarna.

Giotto teg. Och då det blev tid, drev 
han sin hjord upp i bergen som vanligt. 
Men en vacker kväll hände det att getter 
och får kommo hem utan herde. Giotto 
var försvunnen. Man sökte honom i ber
gen, men man fann icke annat, som påmin
de om honom, än några krokiga figurer 
på bergväggarna.

Virginia grät och jämrade. Hon var sä
ker på att djävulen hade hämtat honom. 
Fadern svarade att så nära himlen som 
Giotto brukade uppehålla sig, hade den 
lede väl ingenting att söka. Men han re
tade och grämde sig, han också. Han blev 
allt mindre upplagd för gyckel och skämt. 
Och i sitt stilla hjärta tänkte han att det 
kanske ändå hade varit förnuftigare, om de 
rätt och slätt hade kallat pojken Settimo. 
I stället för att försöka föra gud och djävu
len bakom ljuset.

Då kom en dag en bonde, som hade varit 
med kastanjer i Florens och berättade att 
han hade sett Giotto i staden. I ett litet 
hus utanför Petersporten bodde målaren 
Benvenuto — honom som de på grund 
av hans tjurskalle kallade Cimabue — och 
hos honom var Giotto i lära.

Så gärna man ville, vågade ingen tro 
detta. 1 Och en dag, då en bonde drev

(Forts. sid. 955.)
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HUR MAN SYR EN ARBETSDRÄKT
EN HANDLEDNING FÜR DELTAGARNE I IDUNS TÄVLAN FÖR HEMBITRÄDEN.

I förra numret utlyste Idun en pristävlan för 
hembiträden, som säkert skall intressera både 
dessa och deras husmödrar. Det gällde att sy 
den mest praktiska och trevliga arbetsdräk
ten. Första priset utgör es av 25 kr. och Iduns 
kokbok. Samtidigt anordnas en fri tävlan, 
likaså för hembiträden, om det bäst utförda 
och smakfullaste handarbete. Första priset 
är också här 25 kr. och Iduns kokbok. Här ne
dan lämnar fru Olga Nyblom en handledning i 
det viktiga kapitel av varje husmors och hem
biträdes utrustning, som heter arbetsdräkten.

EN VERKLIG KVINNA SKALL UN- 
der alla förhållanden utstråla en viss charm. 
Vilken fransk författare som sagt det, vet 
jag inte längre, men säkert är att alla kvin
nor medvetet eller omedvetet söka att för
verkliga denne författares påstående.

Men vad har nu detta med overallen att 
göra? Jo högst betydligt!

Detta numera icke ovanliga klädesplagg 
hjälper oss genom sin ändamålsenlighet att 
under det dagliga stöket i hemmet bibe
hålla ett vårdat och nätt utseende, som ökar 
det tilldragande hos oss i avsevärd grad. 
Den hjälper oss att, sedan grovsysslorna 
äro över, i en handvändning kunna byta 
skinn och vara redo att »visa oss för folk», 
det må nu vara husets folk eller gäster, 
och detta utan det jäktade småleendet på 
läpparne, vilket gärna blir följden av en 
brådstörtat toalett.

Varje kvinnas garderob borde kunna upp
visa en sådan praktisk och klädsam hem
uniform, vare sig hon nu ägnar sig helt 
åt hemsysslor eller endast i undantagsfall 
är huslig av sig. Om vi komme överens 
med oss själva att aldrig stöka eller 
lägga oss att vila — i våra vanliga kläder, 
skulle vi få erfara huru förvånande länge 
dessa hålla sig fraicha och presentabla, 
Klädningen som skall användas för vilan 
inom hemmet får ett kapitel för sig en an
nan gång. I dag var det overallen.

Att den skall vara praktisk och klädsam 
äro vi alla på det klara med, men den skall 
också vara väl sydd, och det är om detta 
vi nu skola tävla.

m,,, um,,,,, nnmiimnniMunnutmnui

k vA

Två nätta hembiträden överlägga om att del
taga i den av Idun utlysta tävlan om Over

allen.

Hur man syr på kantremsan och sedan fäller 
ned den åt rätan.

Ingen sätter numera ifråga att en så stor 
persedel skall vara sydd för hand, men

för den som ej har tillgång till en syma
skin får »det bästa vara gott nog». Ett 
maskinsytt plagg kommer ju icke upp mot 
ett handsytt, notabene om detta senare är 
verkligt väl gjort. I den tävlan, som nu 
startas mellan våra hembiträden om vem 
som »bäst kan sy den bästa» arbetsdräkten 
äro vi fullständigt nöjda att få den sydd 
på maskin och för övrigt utan vank och 
brist.

Vi veta alla att liksom vid sömnad av un
derkläder fordras av en sådan överdrags- 
klänning, att den skall vara lika fin inuti 
som ovanpå, alltså inga kastade sömmar, 
inga klumpigt isydda knappar med stora 
knutar på avigan. Sömmarna sys antin
gen dubbla gånger på maskin, med s. k. 
fransk söm eller en gång med maskinsöm, 
som därefter fälles ned för hand.

På detaljbilden synes hur en enkel kant
garnering påsättes.

För dem som tveka i valet av modell 
till sin overall ha vi här skisserat upp ett 
par av de vanligaste typerna. Den ena 
är den så att säga klassiska, söm är stor 
och rikligt tilltagen med ok över axlarna 
och långa ärmar. Dessa gå naturligtvis att 
vika upp, men hur fästa dem så att de 
icke oupphörligt falla ned? Den som kom
mer med en god idé, hur man på ett för
träffligt sätt kan få dem att sitta uppe 
utan säkerhetsnål, gör en god gärning.

Den andra modellen är klippt i den van
liga kimonoformen, som vi nu ett par års 
tid haft till våra klänningar och har den 
fördelen att vara både lätt klippt och lätt 
sydd. Det är endast de garnerande slå- 
arne (klippta på diagonalen) som erbjuda 
någon egentlig svårighet.

Intet hindrar att vi sy vår overall all
deles utan ärmar. En sådan möjliggör an
vändandet av våra gamla sommarblusar, 
som vi tack vare det nuvarande modet (knap
past haft på oss i sommar.

Den 25 november väntar oss alltså mån
ga glada överraskningar i form av präk
tiga och välsydda hemuniformer. Vi kan
ske rent av bli tvungna att ge extra pris.

" OLGA NYBLOM.
......... .

DAMERNAS
En pristävlan om det bästa inlägget om 

sällskapsliv.
VARE SIG VI LEVA MITT I STOR- 

stadens hjärta eller någon undangömd vrå 
bland bergen, så ha vi alla anledning att 
reflektera över sällskapslivet. Det kan ge 
oss det största utbyte, förfriska oss till själ 
och sinne — och det var ju det som var 
meningen med det — men det kan också 
äga rum under sådana former, att det blir 
mera ett slöseri med tid, kraft och pengar 
än något annat. I stort sett äro vi sven
skar inte sällskapligt folk, och det är synd, 
ty umgänge med andra människor kan ut
veckla några av andens finaste egenska
per. Men om vedertagna sällskapsformer 
så ytterligare hämma det goda som um
gänge med andra kunde medföra, då är 
åär ju något i dessa former som borde rät
tas, inte sant? Av den meningen är fri
herre Gustaf Cederström, som i en upp
märksammad artikel nyligen drog i härnad 
mot vissa oarter i vårt sällskapsliv. Bl. a. 
angriper han seden att efter middagen her-

DISKUSSIONSKLUBB
rama draga sig tillbaka för sig själva och 
lämna damerna åt sitt öde. »Härmed är 
man inne på det rena barbariet», yttrar 
den temperamentsfulle konstnären, »och det 
vill nästan se ut, som om vi i botten stode 
kvar på haremsståndpunkten, den, att kvin
nan äger vara till hands när så påfordras, 
annars önska skapelsens herrar mest vara 
för sig själva.»

Det är värt att ämnet tages upp i Da
mernas Diskussionsklubb. Skriv ett inlägg 
om sällskapsliv, sådant det är och borde 
vara, kritisera gärna, reformera också om 
ni så vill, har ni själv med framgång ge
nomfört ett gott uppslag, så tala om det. 
Inläggen skola vara adresserade till Damer
nas Diskussionsklubb, Iduns redaktion, 
Stockholm, och det bästa belönas med en 
bok: »Celia» av Kristina Angel, »Pensel
drag. En kinesisk makas kärleksbrev» eller 
»Elfenbenstornet» av Anna Lenah Elgström.

Är svensken den typiske ungkarlen?
Det lilla inlägg vi återge här nedan kom

mer alldeles apropå friherre Cederströms 
klagan över de svenska haremsvanorna.

Vad säga nu våra läsarinnor om det? 
— ordet är fritt.

Det är inte sant, att svenskarna äro ett folk, som 
älskar sitt hem. Danskar och norrmän älska sitt 
hem, engelsmän likaså och eskimåer och sam oj eder, 
vad vet jag, men svenskarna, nej. Om de ha ett 
hem, så vilja de visserligen att det skall vara vac
kert och förnämt, så att det vittnar om en hög 
social nivå och så att de kunna skryta med det för 
sina bekanta, men detta är inte att älska.

Jag tror nog, att kvinnorna ha anlag för kärlek 
till hemmet, om de bara få tillfälle att utveckla 
den, men mannen — han är i Sverige den obotlige 
ungkarlen.

Vad skriva t. ex. våra manliga kåsörer i dagstid
ningarna om? De lovsjunga spriten, förhärliga smör
gåsbordet, kasta en glosa åt kvinnan — och så prisa 
de spriten igen. Ungkarlsintressen alltigenom.

Det är betecknande, att ingenstädes i världen är 
äktenskapsfrekvensen så låg som i Sverige. Jämt 
och ständigt träffar man på ekonomiskt välsituera- 
de, i sällskapslivet uppburna herrar, som föredragit 
ungkarlstillvaron framför hemmets värld — typiska 
svenskar med andra ord. Och även om svensken 
gift sig, förhlir han ofta innerst — och ytterst med 
för resten — ungkarlen, som mer än annat älskar

(Forts. sid. 957.)
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UNGDOMENS EGEN SIDA

Putte fotograferade prinsessan, där hon satt 
”till häst” på tigern.

Turist^ Putte. VI.
TURIST-PUTTE OCH DEN LILLA 

prinsessan, som du väl läst om förut, gick 
hand i hand fram genom öknen, för att 
finna vägen till det land, där prinsessans 
far var kung. Bäst de gick där kom ett 
stort konstigt djur emot honom. — »Vad är 
du för en?» frågade Putte modigt. — »Jag 
är tigern», sade djuret, »och jag är mycket 
farlig, när jag blir ond.» — »Är du ond 
nu?» frågade Putte försiktigt. — Nej, det 
var inte tigern. Han fann tvärtom Putte myc
ket trevlig, eftersom han ingen bössa hade.

När Putte talade om, hur lång väg de 
hade att gå, så lät tigern dem sitta upp 
på sin rygg. Putte lyfte först artigt upp 
prinsessan, ooh tog ett vackert fotografi 
av henne, där hon satt »till häst» på den 
stora tigern. Därefter satte han sig själv 
upp och det bar av med fart genom öknen. 
När de ridit en stund, kom de fram till 
en bred, forsande flod. »Hur ska vi kom
ma över här?» undrade Putte. »Det är 
inte svårt», sade tigern. »Vänta här, sa gar 
jag till Hans Majestät och ber honom sän
da ut en fågel, som hjälper er över.»

Genom sin kikare kunde Putte se Kung
en, Lejonet, som höll hov på sin höga 
klippa. Men det var inte vanligt folk, som 
uppvaktade Djurens Konung. Nej, det var 
små ödlor och hermeliner, som voro hovda
mer, och hjortar och råbockar var hans 
hovherrar.

Tigern, som var Kungens general-ami
ral och förtrogne vän, gjorde en djup bug
ning för Kungen, framförde sitt ärende, och 
kom strax därefter tillbaka till Putte och
prinsessan åtföljd av Kungens adjutant

Blomma till nålboken.

Ödlor och hermeliner voro hovdamer hos 
Djurens konung.

väldig fågel, som det inte finns något namn 
på bland människorna, eftersom ännu ingen 
människa sett honom.

När nu Putte och hans dam togo avsked 
av tigern, gav han Putte en tofs ur sin svans 
och sade, att Putte blott behövde visa den, 
om han någon gång i framtiden skulle be
höva hjälp av något djur. Och så skildes de 
åt. Nu tog fågeln först den lilla prinsessan 
i näbbet, flög med henne över floden och 
satte varligt ned henne på den andra sidan. 
Så kom han tillbaka och hämtade Putte. 
Men antingen var han för tung eller var 
fågeln trött efter att ha burit över prin
sessan —, alltnog Putte föll plötsligt nedat, 
jiedåt, djupt, djupt och plask, så hamnade 
han i floden, så vattnet stänkte.

Den stora fågeln blev alldeles förskräckt 
att så dåligt ha följt sina order. Han kret
sade över vattnet och letade och spanade, 
men ingenstans bland vågorna dök Puttes

Nålboken, då den är färdig.

En nålbok.
För barn i kindergartensåren vill jag här 

beskriva en liten nålbok, lämplig att syssel
sätta dem med och om den blir prydlig 
kan den överlämnas som gåva till någon i 
familjen. Ett stycke tjockt, vitt papper av 
storlek n —16 cm. klippes ut och vikes 
dubbelt som fig. i visar. På ena sidan 
uppritas vidstående blomma och på den 
andra fjärilen. De utprickade hålen stic
kas, därefter sys med tapisserinål utan udd, 
konturerna i lämpliga färger. Blomman gul, 
stjälkar och blad gröna, fjärilen ljusblå med 
svarta prickar. En eller två flanellbitar klip
pas något mindre än papperet, och det 
hela fästes samman med ett smalt siden
band. TANT X.

Fågeln tog Putte i näbbet men plask; — tap
pade han honom i vattnet.

huvud upp. På stranden stod den lilla prin
sessan och grät så bittert. — Men rätt som 
det var kom en liten fisk hoppande upp ur 
vattnet just där prinsessan stod, och i sam
ma stund ändrade fisken skepnad, och där 
stod Turist-Putte mitt framför henne.

»Blev du rädd?» frågade Putte. — »Du 
vet ju, att jag har min trollknapp i gott för
var. Som jag föll i vattnet tryckte jag på 
den och önskade att bli fisk, och da vet 
du ju, att jag blir en fisk. Minns du inte, 
att det var på det viset jag räddade dig ur 
din förtrollning?» — Sorgerna var glömda 
och glada vinkade de adjö till den stora få
geln, som höjde sig och flög tillbaka till 
sin konung.

Nu först tittade sig Putte och prinsessan 
omkring. Här var öknen slut och i stället 
stod väldiga träd runt omkring dem. Un
derbara blommor växte överallt pa marken 
och i träden, så att luften doftade, och 
mossan var lika mjuk som bolstrarna i 
prinsessans eget sovgemak. De stod båda 
och tittade häpet på all denna härlighet, tills 
plötsligt Putte fick syn på de vackraste 
frukter, som hängde i klasar i träden. Då 
kände han, att han var hungrig, men hur 
skulle han komma åt dem? — Just då kom 
en giraff makligt vandrande fram mellan 
snåren. »Hallå», ropade Putte och höll upp 
sin tigertofs, »kom och hjälp oss plocka ner 
litet frukt!» — Giraffen bugade sig genast 
underdånigt och skyndade sig att ta ner 
stora klasar med dadlar, druvor, fikon, nöt
ter, bananer, apelsiner och allt, vad Putte 
behagade att peka på. Sen må ni tro, 
att Turist-Putte och Prinsessan hade en här
lig middag! Jag skulle gärna ha varit med 
själv, men jag var ju inte bjuden.

Fjäril till nålboken.

EN VÄLKOMMEN 
PRESENT

är den nya upplagan av

TOLFTE UPPLAGAN 
NEDSATT PRIS 8 KR.
Füllst. Onnrbetad och utvidgad.
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TENNETS RENÄSSANS
FÖRNÄMA OCH BILLIGA ALSTER AV SVENSKT KONSTHANTVERK.

Spegellampett med tenninfattning, kompone
rad av Estrid Eriksson. Glaset har utmed 
kanten gravyrdekor. I sin åtstramade enkel
het verkar den lilla pjäsen mycket förnäm.

DEN SOM TYCKER OM GAMLA SA- 
ker gömmer nog i sitt hjärta en viss svag
het också för det vackra gamla tennet. 
Och när tennet nu kommer till heders igen 
som konstnärligt material, hälsar han renäs
sansen med dubbel glädje. Tenn är vac
kert, med sin mjuka, matta glans. Tenn 
är förnämt. Gentemot sin medtävlare ny
silvret har tennet alltid den fördelen att 
det är en hållbar och äkta metall och ingen 
imitation. Det är förnämt också på så vis 
att det fordrar klar form och enkel deko
ration. Slutligen är tenn också ganska bil
ligt, och det är ju inte det minst viktiga.

Vårt hantverk har ju haft en död tid, 
och somliga färdigheter ha glömts helt och 
hållet. För lackerade saker, som ju nu äro 
på modet, finns det f. n. ingen svensk 
tillverkning. Den siste, som behärskade 
konsten var arkitekt Norblad, som för resten 
var känd stockholmare också i sin egen
skap av skådespelerskan Tyra Zanderholms 
man. Den gamla hantverksskickligheten in
om tennarbetet har däremot troget vårdats 
också under de många konstnärligt döda 
åren av Gamla Santessonska tenngjuteriet 
vid Västerlånggatan i Stockholm.

På en liten utställning hos Wikman & 
Wiklund har man fått se en hel del vackra 
och högst användbara tennarbeten. De äro 
verkligen sådana, att de böra passa väl

Spegel med tenninfattning, komponerad av 
Nils Eougstedt. Den har, liksom de andra 
här återgivna tennarbetena, goda proportioner 

och temperamentsfull karaktär.

samman med de svenska hemmens kynne 
och smak, med sin förnäma konstnärliga 
hållning, sitt »icke blott synas utan vara».

Det är tre konstnärer, som här fram
träda, bröderna Nils och Tage Fougstedt 
och, som en ny mycket lovande talang, frö
ken Estrid Eriksson.

Det är fröken Eriksson, som kompone
rat en bordslampa med originell och vacker 
skärm i tenn, målat med stjärnbildsmotiv. 
Den är så komponerad, att lampans ljus blir 
behagligt för både ögon och rummets ut
seende. Priset är 120 kr. En sidenskärm 
får man för en 40 kr., det är sant, men 
sidenet måste esomoftast förnyas, medan 
tennlampan är en sak, som alltid håller.

Ett toalettställ, komponerat av Fougstedt, 
har också tennarbetets bästa kännemärke: 
elegans utan prålighet. En rad dopbägare 
som lyckligt ansluta sig till de gamla for
merna, har komponerats av Estrid Eriks
son — det blir släktreliker för dem som en 
gång få dem.

När de svenska konstnärerna komponera

En trevlig ljuslampett av tenn, med godron- 
nerad reflexskärm, som upptill fått en enkel 
fris i punsning. Komp. av Tage Fougstedt.

kaffeserviser i tenn, åstadkomma de ting, 
som nog till formen äro väl rustika för van
lig smak, fast de kunna intressera samlare 
och kännare. Men verkligt vackra, smak
fulla äro spegelinfattningarna, lampetterna, 
ljusstakarna, bägarna, dosorna o. s. v. Med 
dessa ting ha vi fått svenska nyttighets- 
och prydnadssaker, som verkligen bidraga 
att ge hela vårt hem dess prägel av en har
moni och en kultur, som lever genom att 
i anslutning till äldre ting upptaga nya.

Tidigare har man i Göteborgsutställning- 
ens möbelavdelning kunnat se, att tenn är 
både vackert och brukbart till armatur. En 
taklampa i tenn hade där komponerats av 
fröken Astrid Aagesen i Hälsingborg. Den 
visade, att tennet i motsats till järn och 
koppar gör sig utmärkt till armatur: det 
verkar dekorativt, gör ljuset vackert och 
ställer sig ej dyrare än t. ex. träarmatur; 
lampan — i empireuppsättning — går till 
omkring 300 kronor.

Den på samma utställning mycket upp
märksammade arkitekt Åhrén hade där en 
rolig stor taklampa i förtent mässing. Ock
så den visar, att tenn och glas stå vackert 
samman. En och annan antik förtent lampa 
har samlaren nog kunnat träffa på, om han 
haft tur, men denna är en nyhet för våra 
dagar, och ställer sig förresten ej alls dyr 
(omkring 280 kronor.) T.
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Hur man syr ett amerikanskt 
örngått.

Det är inte alltid så lätt att sy ett fint örngått. 
Allt besvär det vållar undvikes om ni syr ert örn- 
gått efter vidståemde amerikanska modell. Bilden 
härbredvid visar ett babyörngått. Vi beräkna kudden 
30X40 cm. lång och ungefär 50 cm. bred. Sy ihop 
kortsidorna med en fällsöm så att Ni får liksom 
en muff, öppen i bådä ändar, och örngåttet är fär
digt. Utefter längden på tygbiten syr ni antingen 
fast en bred remsa, rynkad eller slät, beroende på 
råd och lägenhet, eller gör Ni en smal hålsöm och 
fåll utanför eller också virkar ni i själva tyget ett 
vågformigt mönster såsom på modellen. Ni skall 
’•lott se till att, då örngåttet är färdigsytt det är 
m>nst 5 cm. bredare på varje sida än kudden. Öka A merikanskt örngått.

eller minska bredden på tyget efter den modell, Ni 
väljer.

I allmänhet ha vi i Sverige mera fyrkantiga örn- 
gåttskuddar, 60X60 eller 60X70 cm. Utomlands 
brukas avlånga och denna modell passar också 
bättre till den fasonen. En avlång kudde klär 
sängen bättre än en fyrkantig. Ett örngått av denna 
amerikanska modell har även den fördelen att, då 
vanliga kuddar endast nötas mittpå, så kan man vri
da runt de amerikanska och nötningen blir mera jämn. 
Vill man ha det lilla örngåttet riktigt fint såsom 
t. ex. när baby skall ut på promenad, så syr man 
2 knapphål på varje sida om kudden alldeles intill, 
likadant på avigsidan och i dem träs ett sidenband 
i skärt eller ljusblått enl. tradition beroende på ba
bys kön och det knytes i en rosett. Det ser nätt ut 
och klär upp hela vagnen.

BRITA LIDBÄCK.

i Våra flßöbeltyger ocb Gardiner
; äro i förljällanbe till Foalilet &e billigaste, prooer sänbas. precisera 
■ gobijctsfuiit rab ni önsfar. §örentngert ÇRonsffiïfen, (Böfeßorg.

PLYSCHKAPPA BLIR ELECANT 
EFTER UPP3 

ÅNGNING HOS

ORGRYTE KEMISKA TVÄTT & FARGERI AB« Göteborg
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SKALL DAMEN HÄLSA FÖRST?
NÅGRA INLÄGG OCH SNÄRTAR I EN AKTUELL ETIKETTSFR AGA.

Doktorinnan Ellen Guinchard yttrar 
i den på dagordningen bragta frågan:

Herr redaktör, tillåt mig att säga, att jag 
är litet gammalmodig i detta hänseende. 
Jag har en smula svårt att sätta mig in 
i, att den hyllning, som ägnas en dam 
genom mannens uppmärksamma hälsning, 
skall avskaffas och ersättas med ett initiativ
tagande från hennes sida.

Det ligger kanske något uti, att en dam 
på detta sätt kan utmärka de män, av vilka 
hon verkligen vill bli hälsad. Men det hela 
smakar, enligt mitt förmenande, något av 
skottårsmetoder och kan lätt verka utma
nande med hänsyn till svårigheten att lös
rycka sig från hävdvunna föreställningar ochl 
vanor. Det kan lätt — för att inte säga 
sannolikt — medföra en del, milt uttryckt, 
missförstånd, som kanske icke alltid bli utan 
oangenäma konsekvenser och tolkningar.

Alt så, utan obehag, kan praktiseras ex
empelvis i Amerika kan jag förstå. Lär 
finnes häfd för saken antagligen sedan myc
ket länge. Och där lär ju en påträngande 
herre bli särdeles kategoriskt och eftertryck
ligt behandlad både av polis och domstol, 
Det är väl en följd av gamla förhållanden, 
då kvinnorna voro särdeles sällsynta fåglar 
i det landet. Här i landet har min värde 
make förklarat för mig, är det mycket gott 
om kvinnor, betydligt flera än skapelsens 
s. k. herrar. Men innan motsvarande upp
fattning om kvinnofrid och kvinnovärde 
vuxit in i det allmänna medvetandet hos 
oss, torde en dam ha all anledning att 
bibehålla den reserverade hållning, som av 
gammalt varit brukligt.

Skulptrisen fru A1 i c e N o r d i n kompli
menterar den svenske mannen :

Här i Sverige har det alltid varit män
nens privilegium att få hälsa först på en 
dam och jag tror ej, att vi skola beröva 
dem detta lilla tillfälle att visa oss sin hyll-

i En svensk, som nyligen kommit hem \
I från England, har i skrivelse till Idun 1 
= bett få framföra en anmodan till den |
I svenska dampubliken. Han har blivit e 
I synnerligen tilltalad av den i England B 
I och även i Amerika härskande seden att \ 
i när en dam på gatan möter en bekant = 
i herre är det h o n, som hälsar f örst och B 
I ej såsom här tvärtom. Denna hälsnings- \ 
i metod avlyfter, anser han, från mannen \ 
l det pinsamma ansvar som en utebliven = 
i hälsning innebär. Det är nämligen så att i 
1 en herre år mycket lättare att känna b 
1 igen på gatan än en dam. En förändring \
I i klädseln förändrar lätt hennes utse- : 
i ende, ja endast en annan hatt än den |
I vanliga kan ha samma effekt och åstad- i 
I komma, att herrn ofrivilligt gör sig \
Ë skyldig till den oartighet, som en ute- |
I bliven hälsning innebär. Vi överlämna I 
\ åt läsekretsen att själva bedöma frågan \
I och lämna för dagen ordet åt tre damer |
I och en herre. Som man ser, begagna \
I de tre damerna tillfället att i sina spiri- |
I tuella inlägg ge några snärtar åt både \ 
i dam- och herrsidan. \

ning. På senare tiden har den svenske 
mannen också lagt sig till med den tilltalan
de vanan att resa sig i spårvagnen för en 
tillfälligtvis stående dam, ävensom att vika 
åt sidan vid mötet på en trottoar, istället 
för att tillämpa den nya förordningen »gå 
åt vänster», fastän han ju eljes är en lag
lydig medborgare.

Jag tror, att den yttring av chevaleresk- 
het, som ligger i en artig hälsning på en 
dam, passar för den svenske mannen — 
här hos oss — i våra förhållanden.

Författarinnan fru Ida B. Goodwin 
ger en liten rolig begreppsutredning :

Visst skall damen hälsa först. Jag tyc
ker det faller sig så naturligt, att jag har 
svårt att komma ihåg att det är mot landets 
sed.

Om damerna hälsade först, skulle vi be
frias från svenskornas ännu småstadsförnä- 
ma stela besvarande av en herres häls
ning. Den är en provinsaktig kvarleva från 
en tid då begreppet »en herre» var liktytt 
med ett farligt djur, dock värt att infånga. 
Hälsningen skulle visa, att man inte var för 
tillgänglig: ett »håll dig på mattan 1» Och 
samtidigt fanns en spännande förväntan : 
»hälsar han nu tillräckligt artigt och intres
serat?» Spänningen utlöstes i onatur, stel
het och tillgjordhet. Låt damerna hälsa 
först — när de själva få nyansera graden 
av vänlighet, skall säkert den småstads- 
förnäma stelheten försvinna till trevnad för 
landets alla innebyggare.

Till slut en manlig stämma till förmån 
för reformen — bankdirektör Gösta 
Kyhlbergers:

I uttrycket »damerna först», som jag all
tid varmt hyllat, ligger ju ett medgivande 
att damerna böra hava företrädet även på 
detta område.

Önskvärdheten av reformen belyses av 
den omständigheten, att det ofta är mycket 
svårt att ute igenkänna en dam, som man 
träffat på t. ex. en större middagsbjud
ning, då förändringen i utseende i allmän
het är betydlig. Om då ingenting hindrar 
damen, som har lättare att identifiera en 
herrbekantskap på grund av den jämförel
sevis obetydliga skillnaden i hans utseende 
ute och inne, att hälsa först, undvikes sä
kert mycket ofta en ofrivillig oartighet från 
herrns sida.

Jag tror emellertid, att det skall bliva 
mycket svårt att genomföra denna reform 
i vårt land, så att det vinner allmän praxis, 
såsom fallet är i England och Amerika.

DET VACKRASTE SOM
EN AV INSÄNDARNA ÅTERGER EN 

gripande livsbild, som mött honom under 
hans informatorstid på landet:

Jag satt på kontoret en söndagsmorgon, 
där gårdens herre också befann sig, då 
ett gammalt torparpar kom för att söka 
plats. Nykter? Ärlig? Ordentlig?

Jodå. Det var gumman, som förde an. 
Gubben satt som på nålar, när han skulle 
besvara godsägarens frågor.

Efter frukosten följde den vanliga sön
dagspromenaden, och jag fick order att taga 
kontraktet med till paret.

»Vad för slag», studsade min husbonde, 
när vi stodo ute pa gardsplanen framför 
de gamlas stuga. Där låg en man och sov 
i gräset med hatten över ena kinden. Bred
vid skymtade — Gud sig förbarme den 
gamla gumman, hon som vi nyss talade om.

Se så! Nu var det kontraktet odugligt, 
tänkte jag och såg, hur min husbonde mätte 
avståndet till mannen i ett par, tre jätte
steg. Gummans ögon talade om ändlös för
tvivlan. »Han kör både er och sig till fattig
huset!» mullrade godsägaren. ^ »Ni är ju 
svag och gubben är svag och så super han 
sig Ändå full och ändå mera hjälplös än

.......... .
I Vi återge här ytterligare några av de i 
I intagande skildringar, som våra läsare \
I sänt in såsom sitt ”vackraste sommar- \ 

minne”. !

när han är nykter,» brummade den över
lägsna, hårda stämman. »Stackars kräk!» 
slutade han. »Tror ni, jag lejer folk att 
äta nådebröd?»

Gummans händer darrade. Klena, sma
la handlovar sköto fram ur bluslinningen, 
armarna hängde vissna och slaka utmed 
sidorna och stirrande gråblå ögon stodo 
ner i det svarta byltet, som endast svagt 
rörde sig ibland. Den tavlan kan ingen 
måla, ty den var fulländad, och dess namn 
var »Sorgen».

Paus. Solen går ur moln. Vad? Sol här. 
Se nu, hur det blänker i lien som vilar på 
sin gren i trädet rakt över den sovande. 
Men då såg jag elden, som tändes i gum
mans gråblå ögon. Hon lyfter lien från 
trädet och börjar slå gräset. Vi andra gå åt 
sidan. I jämna strängar falla stråna, lien 
viner segt och malande. Hon ger sig inte,

eu ■■Imäebl därbandp medel, tillverkat med stöd av nyare vetenskapliga er-
farenheter, är järnmedicinen Idozan. Förenar

hög järnhalt med en utmärkt sammansättning, varigenom snabbt och överraskande r^u'ta.t_®r^.a'1.e®’P.a 
samma gång som Idozan blir billigast att använda. Mycket valsmakande och oskadligt for tanderna. 
Rådfråga läkare. Fås på alla apotek. Nedsatt pris Kr. 3. 50. _____................. ..........................
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MARMINNET
fast vi be henne hålla inne. Nej, hon ger 
sig inte! Hon slår hela rabatten. Flinkt och 
fermt som en ung bondpojke skulle gjort. 
Hon avvisar den sedel patronen trycker i 
hennes hand för bragden. »Ett annat pap
per!» säger hon. »Kontraktet!» Handen 
darrar inte mer trots arbetet, pannan glän
ser av svettdroppar. Flär kan inte nekas 
något. Hon får kontraktet, niger till tack
och vi gå! NILS DAHL.

*

En verkligt näpen anekdot är denna från 
en tävling på travbanan Jägersro vid 
Malmö :

Bredvid mig stodo 4 flickor. De 3 kun
de vara så där en 11 à 13 år, den 4 : de 
betydligt yngre. Tvärsäkert dryftade de de 
olika hästarnes utsikter att bli vinnare. Den 
minste var tydligen ej kommen så långt 
i provinsens huvudämne, varför hon teg, 
medan de äldre framlade alla för och emot. 
Men till slut kom det med känsla och.över
tygelse från den lilla: »Jag tycker det är 
synd om den hästen som kommer allra sist.»

Där satt det lilla kvinnohjärtat på rätta 
stället.

IDOZAN
FÖRNÄMSTA JÄRNMEDICIN



IDUNS PORTRÄTTGALLERI

CHARLOTTE SANDAHL.
F. Wibom, Lund. Änka ef
ter kyrkoherde Olof Sandahl.

ço är den 25 sept.

EMELIE JOHANSSON. 
F. Sjögren, Köping. Stadens 
första kvinnl. stadsfullmäk

tige.
60 år den 11 okt.

MARIA BERGMARK. 
Fröken, Stockholm, Lärarin
na vid Folkskollärarinnese- 

minariet.
33 år den 27 okt.

EMY MYRTIN.
Fröken, Tclegrafkommis

sarie, Flen.
So år den 28 sept.

HELVIG ARFWEDSON t. 
F. ln de Beton, Stockholm, 
Änka efter godsägare R. A. 

Arfwedson.
* 1843. f den 21 sept.

LOVISA NORDLIND t.

Änka efter kronolänsman N. 
F. Nordlind, Uppsala.
* 1847. f den 20 sept.

CAROLINA HAGLIND t.

Änka efter telefönanläggaren 
Johan Haglind.

* 1847. t den 25 sept.

OLGA PETERSSON t.

Fröken, Stockholm. F. lära
rinna vid Åhlinska skolan.

* 1856. t den 24 sept.

AUGUSTA WÄGNER t. 
F. Ulfsparrc. Änka efter rek
tor Sven Wägner, Lund. En 

dotter är författarinnan 
Elin W.

* 1839■ t den 23 sept.

BETTY MAECHEL t.
F. Nathorst. Maka till kust- 
bevakn.-chefen, kapten Erik 

Maechel, Göteborg.
* 1861. t den 23 sept.

INGEGERD NERMAN t.

Fröken, Stockholm. Dotter 
till framlidne borgmästaren 

H. Nennan.
* 1863. t den 23 sept.

CALINA DANIELSSON t. 
Fröken. Föreståndarinna för 
Barnhemmet ! Gällivare. 
Mångårig ordförande i Vita 
Bandets Gällivareavdelning. 

* 1863. t den 12 sept.

ELISABETH CARL- 
STRÖM +.

F. Kihlström. Maka till d:r 
P. Gustaf Carlström, Göte

borg.
* 1879. t den 14 sept.

SARA SIFVERSSON t.
F. folkskoll :a, nu Svenska 
Missionsförbundets missionär 

i Kina. (Hwanghow.)
* 1895. t den 23 sept.

MARGIT PYK f. 
Fröken. Dotter till gross- 
handl. C hr. Pyk. Har stu
derat konst vid Konstaka

demien och utomlands.
* 1897. f i sept.

Stenbröllop (70 år) firas den 11 okt. av fanjunkaren 
Hampus Björkman och dennes maka, fru Maria 
Björkman, i Alsheda, Småland, Hr B., som här
stammar från en gammal krigsmanssläkt, är född 

1830, fru B. 1829.

ANNA GARDELL- 
ERICSON,

den kända konstnårinnan, 
maka till konstnären Johan 
Ericson, Göteborg, fyller den 

10 oktober 70 år.

Silverbröllop firades den 24 sept, av landshövdingen, 
greve Robert de la Gardie och dennes maka, gre

vinnan Elvira de la Gardie, f. Smith, Malmö.
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INTIM KONST AV EN STOR MÅLARINNA

Eit förtjusande barnporträtt 
frän senare år är »Rolf». Det 
återger fru Paulis sonson, son 
till ingenjör Torsten Pauli i 

Norrtälje.

Ett konstnärligt kraftprov 
är delta stora grupportrått 
av »Handarbetets vänners» 
konstutskott. Personerna 
äro frän vänster räknat:
Fröken Maja Sjöström, fru 
Pauli, fröken Carin Wäst
berg, fru Kerstin Ctason, 
fru Kate Michaelson, frö
ken Anna Lewin, grevinnan 
Brahe (sittande) och (stå
ende) fröken Leijonhufvud.
(Foto Al mberg & Preindz).

Fru Hanna Pauli, f. 
Hirsch, utställer f. n. i 
Nordiska Bokhandeln en 
representativ samling av 
sin fullödiga, kvinnligt fina 
och kultiverade konst. Med 
särskilt nöje ser man de 
älskliga porträtt fru Pauli 
målat av sina barn och 
barnbarn. Ett av dem 

återges här •

FRANSKT KÖK I KÖPEN H A M N

En dansk borddukning visad på den fransk-danska utställningen i Köpenhamn. 
Borduppsatsen är från Kongl. Porcehensfabrik. Arrangemangen förefalla väl röriga 
för oss bortskämda svenskar (tänk pä de läckra ting, som visades i våras på Iduns 
utställning av dukade bord!) och det är ej riktigt i svensk smak att som här strö 

konstgjorda blommor över duken. (Foto Damgaard).

»En kejsare har kommit till Köpenhamn», 
förkunna de danska tidningarna. I den 
pä kungliga besök bortskämda staden har 
denna visit väckt uppmärksamhet, ty gästen 
är »kökens kejsare», M. Escoffier. Han 
leder pä den fransk-danska utställningen 
ett äkta franskt restaurangkök, där det 
serveras små mästerverk. Se vidare artikeln 

(Foto Damgaard).
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VEM SKAPAR DEN SVENSKA KARAKTÄRSDOCKAN?
IDUN UTLYSER TVÅ TÄVLINGAR OM DEN BÄSTA DOCKAN.

Vid förslå ögonkast pd denna arliga konditor och den 
snälla frun med torgkorgen 1er Ni ett igenkännande leende. 
Ty Kälhe-Krusedockan är en gammal bekant till oss alla, 

Det är Italien, som är håde stora och små, under vilka förklädnader den än 
denna guldlockiga och ljuv- visar sig.

ögda dockas hemland. Krop
pen är i ett fdtliknande stoff 
och klädseln ganska ovanlig: 
krinolinklänning i bldgrönl, 
mamelucker i vit moll, gul hatt 
med skåra band och på för
klädet och i handen brokiga 

filtblommor.

Detta är en liten bajrare, 
klädd i ullig vit sport
kostym, redo att ta en 
Hochtour i hemlandets 
alper. I sin scarf har 
han fäst en knippa vir
kade alprosor. Ansiktet 
år som synes en konven
tionell dock fysionomi, det 
karaktäristiskt bayerska 

är dräkten.

Den franska dockan brukar stå som typen för banal 
dockskönhet och fransk toalettelegans. Hur den 
ser ut veta vi alla. Här kommer som en omväx
ling ett mörkhyat par, vars förebilder åro att söka 
i de franska kolonierna. Lägg märke till den 

snälla minen och guldringarna i ögonen!

Den hår färgrika sultanen, som förmodligen sett dagens ljus 
i Österrike, passar ju inte i ett dockskåp ulan tjänar rent 
dekorativa syften. Nog visar han en utpräglad karaktär, 
där han sitter, brett grinande pd sin tegelröda filtkudde, med 
lyckoelefant på magen, halvmånar, palmer ocli vilda djur 
broderade på den gröna, utsvängda rocken och med brokiga 

träringar i öronen och kring handlederna.

KARAKTÄRSDOCKAN HAR PÄ SE- 
nare åren börjat ta upp tävlan med den 
banala, uttryckslösa dockan, och detta gäl
ler både barnens dockor och de vuxnas, 
vilka senare användas i rent dekorativa syf
ten, som tedockor, prydnader eller — hos 
affärsmännen — för att förhöja en artistisk 
skyltning. En tid trodde man, att barnen, 
som ju ändå till sist äro den stora publik, 
dockproducenterna vända sig till med sina 
alster, absolut föredrogo den konventionella 
s. k. söta dockan framför karaktärsdockan. 
Den jättelika framgång Käthe Krusedoc- 
kan haft över hela Europa — man ser 
den i Stockholm och Florens likaväl som 
i London och Madrid — bevisar, att den-
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Gahtis Tvålar!
Det största urval tvålar finner Ni hos

G AHNS

Begär alltid en GAHNS TVÅL och välj se
dan den sort som behagar Eder. Ni är då 
tillförsäkrad ett förstklassigt fabrikat

Vi nämna några sorter:

Boroglycerintvål, Perubalsamtvål 
Lanoiatvål, Borax Benzoëtvàl 
Lavendeltvål, Åkta Aseptintvål 

och Borlanolintvål
samt parfymerade tvålar! alla odeurer

Guldmedalj vid Industriutställningen i Stockholm 1897

HENRIK GAHNS AKTIEBOLAG
KUNGL. HOVLEVERANTÖR

UPSALA

Jjuyrir j[t
JwntmkorsÆ'

MODELL =
J&rmaL 1

= BLAND VART STORA URVAL AV NYHETER I E

;KORSETTER*
E framhålla vi nedanstående :

E MODELL ”SPORT”. Rosafärgad jacquard. Sportkorsett med = 
E sidstycke av resår. Synnerligen bekväm. 2 par strumpeband i E
E korsettens material och färg.................................. Kr. 9. — =
E KONTORSKORSETTEN. Blå satin. Ny modell med sväng- E 
E da fjädrar bak och försedd med resår upptill. 1 par strumpe- E
E band ......................................................................... Kr. 7.25 E
= STRUMPHÅLLARE av vit satin .................... Kr. 1.75 E
E MODELL NORMAL. Korsett med rostfria, fullkomligt = 
E obrytbara spiralfjädrar. Utmärkt arbetskorsett. 2 par strum- = 
= peband. E
E Grå dräll ...............................................................  Kr. 7.75 =
E I blå jacquard ...................................................... Kr. 12. — E
E I rosafärgad sidenjacquard ................................. Kr. 21. — E

I Paul U. Bergströms A.=B. \
Drottninggatan 74 * Stockholm 3
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nä förmodan är oriktig. Barnet kan sä
kert ömt älska också en karaktärsdocka, 
den får bara inte vara grotesk eller paro
disk. På sid. 953 visas en del karaktars- 
dockor från skilda länder, som Idun hittat 
hos Tre Rosor med undantag av Käte Kru- 
sedockorna, som N. K. ställt till vår dis
position. När man ser alla dessa utländ
ska dockor, framställer sig gärna den frå
gan«: Varför ha vi ingen god inhemsk 
docka, som kan tävla med de verkligt goda 
utländska? Här avses givetvis ingen dålig 
efterapning av någon utländsk docka, som 
haft välförtjänt framgång, utan en fullt 
självständig docktyp, utförd av ett svenskt 
material och med ett så tilltalande utseen
de att den kunde få vänner även utanför 
landets gränser.

Alltså: Idun inbjuder härmed svenska 
konstnärer, som syssla med »Kleinkunst», 
till en tävlan om den bästa svenska karak- 
tärsdockan, som bör vara avsedd för barn 
samt fullt utförd och klädd efter egen rit
ning. Skulle en verkligt god dekorativ doc
ka inkomma i tävlingen, bleve den dock 
säkert icke obelönad. Tävlingsdockorna bö
ra vara insända i paket märkta »Tävlan 
om karaktärsdockan» till I d u n s R e d a k- 
tion, Stockholm, före den 26 no v. 
och för den bästa dockan utfäster Idun ett 
pris av 100 kr. Prisbedömningen utföres av 
en jury, bestående av Iduns Redaktion samt 
som tillkallad sakkunnig föreståndarinnan 
för Slöjdföreningens förmedlingsbyrå, fru 
Elsa Gullberg. Dockorna komma sedan att 
utställas någon vecka i julmånaden, i lo
kal, som längre fram tillkännagives.

Samtidigt ber Idun få inbjuda sina stora 
och små läsare landet runt till en särskild 
docktävlan, som vi hoppas — för det goda 
ändamålets skull — skall få en stor an
slutning. Vi uppmana Barnsidans läsare och 
deras mammor att strax ta itu med för
färdigande av en docka — stor eller liten, 
enkel eller litet finare klädd, allt efter råd, 
tid och lägenhet — och insända den före 
26 november i paket, märkt »Tävlan om 
juldockan» till Iduns Redaktion, 
Stockholm. Det barn, som utfört den 
prydligaste dockan, — om materialet är en
kelt eller dyrbart, spelar härvidlag ingen 
roll — erhåller ett pris, bestående av 25 
kronor.

För att tävlingen må bli så rättvis som 
möjligt, uppmanas varje tävlingsdeltagare 
under 18 år att uppge sin ålder. Delta
gare över 18 år tävla i de vuxnas avdelning, 
där första priset likaså utgöres av 25 kr.

Vad idéer till Juldockornas tävling be
träffar, ha docksömmerskornas fantasi fritt 
spelrum. Det är naturligtvis tillåtet, ja kan
ske tillrådligt att köpa både dockhuvud och 
dito kroppar färdiga och begränsa hand
arbetet till dockans utrustning. Har någon 
lust att förfärdiga hela dockan, är detta 
naturligtvis medgivet. Dockor i historisk 
dräkt, sydda efter planschverk, kunna bli 
mycket tacksamma att utföra, likaså olika 
slags nationaldockor, diverse folktyper, som

Iduns byrå och expedition,
Mästersamuelsgatan 45, Stockholm.

Redaktionen: ... Kl. 9—5 
Riks 8660 — Norr 9803 
Red. B. Carlsson kl. 1—3 
Riks 8660 — Norr 402

Expeditionen: ... kl. 9—5 
Riks 1646 — Norr 6147 
Annonskontoret : kl. 9—5 
Riks 1646 — Norr 6147

Iduns annonspris:

35 öre efter text. 40 öre 
å textsida. Bestämd plats 
20 % förhöjning. Led. pl. 
och Platssökande 25 öre.

Pr millimeter enkel spalt:
Utländska annonser:

45 öre efter texten, 50 öre 
å textsida, 20 % förhöjn. 
för särskilt begärd plats.

Iduns prenumerationspris:
Idun uppl. A.

Helt år ..................... 15
Halvt år ................... 8
Kvartal ..................... 4

TEINWAY
□iziio

EttaAMAGENTUR, :
lUNDHOLnS PIANOMAGASIN
STOCKHOLM » JAKOBSBERO,3GATAN: 39-

Oxygenol- 
Tand-Creme

med vätesuperoxid

Stärket tänder och 
tandkött.

En chic hatt 
för höstsäsongen

är av filt eller duvetine. Den 
är enkelt monterad, men just 
denna enkelhet ger hösthatten 
dess stil och elegans.

Rekvirera vår journal, som 
sändes gratis oeh franco, och Ni 
blir i tillfälle köpa en vacker och 
klädsam hatt till ett moderat pris.
EDMAN & ANDERSSONS

Modesalonger,
Grevturcgatan 3, Stockholm.

*år en världsberömd,^ 
Tlattsmalt kraftnäring förl 

^barn, ammande mödrar,1 
konvalescenter och ålder- ] 
stigna samt för personer, 
som lida av mag- eller 
tarmsjukdomar. Föror
das av läkare. Köpes^
J apotek, speceri- 

drogaffäreiv

---------------------r- — .
Idun uppl. B. ■

: — Helt år ..........
Halvt år ........

......... J 7: 50 •

......... 9: — Ü
: 25 Kvartal ........... ......... 4: 75 •
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vi dagligen se, sotaren, konduktören, torg-' 
gumman o. s. v. i oändlighet. Möjligheter
na äro att räkna i tusental, det fordras bara 
initiativet att på allvar börja det roande 
arbetet, som blott behöver ta några höst
kvällar i anspråk.

Om dockpaketen den 26 november äro så 
niånga, som Iduns Redaktion innerst hop
pas, är det Iduns mening att sedan dockor
na glatt en mängd små stockholmare på 
utställningen, vid en julfest, som väl lämp
ligen bör förläggas till mellandagarna, ut
dela dockorna till små fattiga Stockholms
barn, som inte alls ha några leksaker, fast 
det är jul. Genom att vända sig till försam
lings- och slumsystrar skall Idun tillse att 
dockorna komma i de händer, för vilka de 
vänliga avsändarna ämnat dem och där de 
skapa den största glädjen.

Tiden till jul flyr fort. Börja därför med 
dockan redan i dag!

Kökens kejsare i Köpenhamn.
Monsieur Escoffier lagar fransk mat iTiooli.

(Se bilderna sid. 952.)

»EN KEJSARE HAR KOMMIT TILL 
Köpenhamn.» När man hör det, söker man 
förgäves i sitt minne efter en representant 
för denna art, som man trodde utdöd i 
Europa. Titeln är också självförvållad, inte 
ärvd. Det är Europas mästerkock, »kökens 
kejsare», som fått denna hederstitel av kej- 
sar Wilhelm i hans stormaktstid. Den äran 
bestod han nog inte mången tysk, och sä
kert ingen fransman. Det var på den tiden 
som mästerkocken, monsieur Escoffier var 
anställd hos den mäktige i Berlin. Nu är 
det Londons Carlton, som kan bjuda på hans 
ypperliga rätter. Där är han överste smak
råd och där samlar han Europas gourman- 
der omkring sitt middagsbord. Nu har han 
kommit hit i têten för åtta andra skick
liga franska kockar för att visa Köpen
hamn ett riktigt franskt restaurangkök. Vi 
finna, dem i Tivoli på den dansk-franska 
utställningen. Där finns en restaurang med 
köket, som centrum. Innanför höga glas
väggar ser man jättespisar, elektrisk grill 
och allt som hör till ett modernt köks in
redning. Här äro de franska kockarna alle- 
nahärskande. Här tillreda de sina mäster
verk och tillsätta just det geniala peppar
korn som gör en sauce quelleconque 
till vad den inte annars hade kunnat bli. 
I de stora vattenbassängerna, som finnas 
runt omkring restaurangen kan man själv få 
fiska upp just den karp eller sjötunga, som 
man vill ha och sedan i köket följa dess 
tillagning. Man kan också få en pêche 
Melba lika äkta som den monsieur Escof
fier komponerade i all hast, när han inte 
hade alla ingredienserna till den glace ma
dame Melba beställt. Serveringen tar tid 

- men man får trösta sig med att man 
sedan får ett mästerverk. Liten och lätt 
är den anrättning man får, raffinerad i upp
läggning. Den är helt olika mot de stora 
portioner präktig »hjemmelaved» mat, som 
annars serveras i Danmark. Det är mat 
för dem, som ha känsla för nyanser och 
behov av måttfullhet.

Denna restaurang är utställningens stör
sta sevärdhet. Där finns också annat; en 
liten fransk-dansk konstutställning, en ut- 
ställningshall med montrer för danska skin
kor och franskt vin, med tvättmaskiner och 
köksinredningar. Men allt detta har man 
sett bättre ordnat på annat håll. Icke ens 
bordsuppsatserna av danskt porslin eller 
borddukningarna varav här återges en bild, 
hade något nytt att ge. Borduppsatserna 
voro mera dyrbara än vackra och borden 
voro dukade med konstgjorda blommor ka-

Använd i badet Eau de Cologne Bad-salt

i:

I slott och i hoja
användes numera 
på grund av dess 
oöverträßade kvalitet 
endast

maraarin
KungL Kovleve räntor.

1 K

*

UPPVÄRM 
EDER VILLA

ELLER
VÅNING

GRATIS
MED

ÖVERLOPPSVÄRMEN 
FRÅN

KOKSPISEN

éncla varm elccinincfsspis 
som erhållit 

högsfa utmärkelse !

MODERN PATENTERAD 
KONSTRUKTION ÖVER
LÄGSEN I EFFEKTIVITET

VÄRMELEDNINGS'
SPISEN

MALCUS
ÄR UTMÄRKT FÖR 

KOKNING OCH BAKNING 
SAMT LÄMNAR DESSUTOM 

VÄRME FÖR
3-18RUM

ÄVENSOM VARMVATTEN TILL 
BAD OCH DISK

«-RV.

REKOMENDATIONER FRAN 
HUNDRATALS ANLÄGGNINGAR 

ÖVER HELA SVERIGE

MALCUS-VÄRMELEDNING IDEALISK FOR EGNAHEM- ' BEGÄR KATALOG
AKTIEBOLAGET MALCUS HOLMQUIST — HALMSTAD 1.
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Vattnet som hällts över Sun-Maid) ussinen förblir 
klart, medan vanliga russin göra vattnet oklart och 
solkigt.

Ett överraskande 
renlighetsprov

Vanliga russin göra vattnet i ett gias oklart och solkigt—fullt av 
smolk och stjälkar.
Vattnet som hällts över Sun-Maidrussinen förblir fullkomligt 
klart. Det finns helt enkelt ingenting att skölja bort ifrån dem.

Ni Behöver Icke Rensa Dem.
“ De äro de renaste russin jag någonsin sett,” är vad man oftast 
hör den ena husmodern säga till den andra om Sun-Maid- 
russinen. Och det är riktigt, att man icke behöver rensa dem. 
innan man lägger dem i soppor eller såser, kakor eller puddingar. 
Medan vanliga russin alltid äro uppblandade med en hel del 
smolk och stjälkar, äro Sun-Maidrussinen rena frutköttet— 
frestande rent och aptitligt.

SUN-MAID RAISIN GROWERS.
Fresno, California.

SUN-MAIDRUSSIN
1 de röda paketen hnner m de små, kärnfria 
russinen, i de blå paketen de stora, urkärnade.

S1J

INGEN kan misslyckas med tvätte11

Detta är sant om vid tvätt vare sig stor eller liten

Tundste dts
tvättmedel

användes

Det är ingen tillfällighet att

Lundstedts Tvättmedel
har vunnit all husmödrars förtroende. 
Det beror pä, att

Lundstedts Tvättmedel
mer än varje annat i handeln före- 

•kommande tvättmedel till den grad 
förenklar hela arbetsproceduren, 
att det är omöjligt att misslyckas 
med tvätten.

Lundstedts Tvättmedel
fordrar endast att kläderna äro väl in
blötta och sköljda i rent vatten för i-tt 
efter cirka en halv timmes kokning i

Lundstedts Tvättmedel
bliva fullständigt rengjorda.

Lundsted ts Tvättmedel
kostar endast fS öre per paket om 
cirka 5oo gram

Tundstedts Tvättmedel
finnes överallt

c t Iltaiii.tui.itH vensi: ttti.i, tvättmedels M. ndustn

stade över duken. Nej, man vände med 
glädje tillbaka till monsieur Escoffiers fran
ska kök för att kultivera sitt smaksinne.

BRIOCHE.

Herden från bergen.
(Forts. fr. sid. 946.)

sin åsna med oliver ner till Florens, fick 
han i uppdrag att försöka ta reda på sa
ken. Han kom tillbaka och berättade att 
det var nog så riktigt. Giotto var i må- 
larlära hos Cimabue. Denne hade icke 
heller dugt till annat. Då han var så gam
mal som Giotto, hade han varit kolbärare 
— annat hade man icke kunnat använda 
honom till.

— Där tycks de rätte ju ha träffat var
andra, sade fadern. Och skrattade åter 
efter lång tid. Men Virginia grät av glädje.

Men då bonden vidare berättade att de 
målade förgyllda bilder med den heliga 
jungfrun, så spritt levande, som om hon 
och alla de helige voro levande människor, 
då slog Virginia hemligt korstecknet. Då 
hade de väl ändå lyckats lura den onde. 
Föräldrarna gingo med ny gudsförtröstan 
till sitt arbete. Och vid nästa lägenhet 
skickade de en hälsning till sonen i Flo
rens.

En söndag kom Giotto hem på besök. 
Han hade icke förändrat sig synnerligen. 
Han hade växt och var längre än förut, 
men leendet var detsamma och han var 
fåmäld som förr. Alla grannarna kommo 
för att ta honom i betraktande. Även ett 
par av de gamla bockarna kände igen ho
nom och gjorde i sin glädje höga språng. 
Det var en stolt dag för Virginia. Hon såg 
f. ö. rätt åldrad ut, tyckte Giotto, och han 
märkte att hon blinkade i det starka sol
skenet. Innan han anträdde hemvägen i 
den månljusa sommarnatten, stack han åt 
henne en bemålad liten trätavla. Sanner
ligen var det icke en madonna med hennes 
lille pojke på armen. Men den heliga jung
frun var klädd som en vanlig bondhustru. 
Hur kunde Giotto våga något sådant? Om 
djävulen kanske ändå —- — Ängslig gömde 
hon den lilla tavlan bakom en bjälke på 
vinden — —

Så var hennes modershjärta, så länge hon 
levde, fullt av tvivel, om madonnan eller 
den onde hade makt över hennes yngste. 
Hon sökte sin tillflykt till bönen, ju mer 
barnen växte från henne och ju mer en
sam hon blev. Och hon tillskrev det ute
slutande sina vanna förböner att ingen tog 
illa upp att hennes Giotto målade gudsmo
dem och de helige på altarväggen i den 
heliga korskyrkan, iklädda florentinerklä- 
der som riktiga människor. I stället för att 
ge dem himmelska dräkter som det annars 
var skick och bruk. Men icke nog med 
att de icke smädade honom, de prisade ho
nom vitt och brett och kallade honom den 
store målaren från Florens.

Men att det verkligen blev honom förum 
nat att bygga det svindlande höga kyrk
tornet, vars väldiga klockor hördes i de 
avlägsna bergen och genom vars under
bara tönsterportar man trodde sig skåda 
rakt in i himlen, det upplevde varken far 
eller mor. Och hade de upplevat det, hade 
de blott kunnat skaka på huvudet och undra 
att något sådant var möjligt. Och hade 
någon spått att detta tornet, som folket 
kallade herdetornet, ännu efter många hun
dra år skulle komma att beundras som ett 
underverk eller som en sticka av det heliga 
korset och att människor skulle komma över 
hav och från fjärran länder för att skåda 
vad deras Giotto hade fullbordat, då hade 
de säkert gett varandra en liten knuff i 
sidan och frågat sig, om det var en gåva 
från höjden eller djävulens bländverk. —
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Begär provtub
från

Oljefabriks A.-B. UNION
MALMÖ

ChesetirouQlt Vaseline
är er hjälp vid tusen svårigheter. 
Chesebroughs Vaseline verkar lä
kande och förhindrar uppkomsten 
av kvisslor och utslag. Chese
broughs Vaseline är världens mest 
använda, billigaste och verksam
maste medel för att få en frisk, 
smidig och ungdomlig hud. Fin
nes i 25- och 45-öres askar samt i 
glasflaskor för 70 öre och 1 : 25.

Begär Chesebroughs Vaseline på 
apoteken och i färg- och kemika- 
lieaffärer. 

Yardley’s
Äkta

Lavendel Tvål
sammansatt av de mest utsökta oljor, 
förlänar huden den mjukhet och ung
domliga friskhet som är första betin
gelsen för vacker hy och kvinnlig 
charm.

Varje tvål efterlämnar den friska 
doften av den äkta lavendelblomman, 
som kvarstannar på huden långt efter 
användandet.

Anspråksfulla damer uppskatta den.

Säljas t alla välsorterade afjärer inom 
branschen.

Pris Kr. 1: 50.

YARD LEY & CO., LTD.,
LONDON, W. 1.



Använd radium.
Radium användes i ständigt stigande 

grad av läkarvetenskapen överallt i 
världen mot bl. a. gikt, ischias, reuma
tism, nervsmärtor. störningar i ämnes
omsättningen, njursjukdomar, blodbrist, 
ålderdomssvaghet m. m.

Rådfråga er läkare 1
Radium fördriver smärtor, underlät

tar ämnesomsättningen, stärker apti
ten, underlättar matsmältningen,v erkar 
blodbildande, lugnande på nerverna, ut
driver den skadliga urinsyran ur krop
pen och motverkar ålderdomssvaghet.

Miradiumsalt till 18 dagars förbruk
ning och Miradiumpastiller till 15 da
gar erhållas på apoteken à kr. 6: 50 
Pr glas. Skriv till Miradium-General- 
depot, Avd. 20, Apoteket Vasens Drog
handel, Vitrum, Stockholm, efter Ra
dium-Broschyren, som sändes fullstän
digt gratis.

&arnens 
fortjusning 
cir

v .» * \ '. -X
Vi. fl '/.+■ S *.
^ n. f

\^ /

Jamaica

Ytlcrsl lâUsmàlla
Nàrctnde-

Att bliva nöjd och belåten
strävar var och en efter. Ni garan
teras att bliva belåten såväl i fråga 
om goda kvalitéer som billiga priser 
om Ni gör Edra inköp hos firman 
Åhlén & Holm, Stockholm. Rekvirera 
firmans nyligen utkomna, 334 sidor sto
ra eleganta, delvis i flera färger tryckta 
huvudkatalog för hösten och vintern 
1923—24. Den blir Eder en god hjälp
reda till förmånliga inköp. Erhålles 
gratis och fullständigt portofritt.

meat
ANTISEPTISKT

SVETT*
.PUDER

yPeisKo.2£S.
I BOSf'-

w JBoreojC'
Svettpuder

PrisKr.&a ,

Säjoi Apolfk, Sjutre-.tirfyirf-lBrjaflJrer

TEKN.FABRIKEN BORE HAB.
STOCKHOLM

Utlåtande av 
Prof. Martin Ramström. 

Se Idun 15/7.

End*
verkliga

Kvalltat*-
HemfArg.

Damernas diskussionsklubb.
(Forts. fr. sid. 947.)

kaféet och samvaron med andra män. Det är ock
så ett påfallande drag hos den typiske svensken, att 
han tycker mest om att vara samman med män och 
undviker att samtala med kvinnor.

För några år sedan hade Elin Wägner en artikel i 
Idun där hon drog i tvivelsmål om svenskan har 
den man hon förtjänar, (hon kunde ha tillagt: för
tjänar hon inte ens att ha en man — då hade hon 
träffat hjärtpunkten för många). Hon sade i arti
keln bl. a. något mycket bra, som fäst sig i mitt min
ne. Den kvinna, skrev hon, som mannen inte bryr sig 
verkligt om, som han inte riktigt talar med, blir lik
som vissnad, andligt död. Medan den kvinna, som 
maken, bröderna omge med en atmosfär av intresse 
och ömhet, blomstrar och håller sig ung, vacker — 
levande. Jag för min del kan alltid1 se på en kvinna, 
om hon har en man som riktigt talar med henne 
eller inte. De där som sloka likt blommor, som 
inte få friskt vatten, äro förfärande många...

Nu tycker jag att man i Sverige ofta har en all
deles oriktig uppfattning av var livets tyngpunkt, 
var dess verkliga lyckovärden ligga. Bevars, man 
har inte råd att gifta sig, förrän man kan ha en 
våning på fyra rum och kök och kan ge fina mid
dagar för vännerna, så att de skola kunna beundra 
den nya mahognymöbeln. Och medan man går och 
väntar på att ”få råd”, gå pengarna åt till biobil
jetter och fästmannen hinner ytterligare inrota sig 
i sina dyrbara restaurangvanor. För normala, för
nuftiga människor borde det inte kunna finnas nå
gon högre lycka än äktenskapets och det egna hem
mets. Och den lyckan kan nås utan mahognymöb
ler och fina middagar. Utlänningar kalla ibland 
svenskan kall och temperamentslös. Jag tror hon 
är sådan hon göres av den svenske mannen : den 
typiske ungkarlen. TALFÖR.

Iduns pristävlan i n:r 40.

Kvinnan och mannen
ha båda lika stor användning för Azymol- 
Stimulus. Det förhindrar och botar hårav
fall, det borttager mjäll och renar hårfollik- 
larna samt stärker hårväxten och framkallar 
nytt hår. Rekommenderas av svensk läkare.

F. Pauli’s

Azymol-Stimulus

9

namn borgar för en 
förstklassig produkt!

vao Tah 
riAN 

ÊCTER HALVAN 2

Gråddmargamt. Sxtramärket Œemih
fasetmargann--. äEeniths SxbxL Taoct

Historien om en politisk fjäder, varav det blev en 
hel flock höns, ger oss lösningen av veckans rebus.

I varje brev med lösning, som skall vara insänd 
inom 14 dagar efter numrets datering, skall läggas 
ett 15-öres frimärke och summan av de insända 
märkena delas som extrapris mellan de bägge pris
tagarna förutom det vanliga priset på 5 kronor var
dera. Kuvertet måste för att komma med i täv
lingen vara märkt ”Pristävlan n:r 40.”

De båda prisen
i ”Rebustävlan N :r 37” å 23 kronor vardera ha till
fallit fru W. Heden, Limiégatan 7, Göteborg, och 
fru Anna Beckman, Karlbergsvägen 61, Stockholm. 
Den rätta lösningen är ”Över ett hundratal kom
munister ha kastats i fängelse av finska regeringen”. 
— Snillets belöning uteblev tyvärr för E—a L- o, 
vars nationella känsla dock lett henne till rätt lös
ning. Som så många andra får den finska damen 
emellertid hoppas på att lyckan blir henne mer be
vågen en annan gång.

dro marknadens förnämsta kvaliteter.
Den mest lämpliga sängresår är

iPRINGMADRASSEN

Begär prislista.
SKAND. SÄNGRESARFABRIKEN 

Karlstad 1.

PrOVfl kan ej över
träffas vid rengöring av 

OCh diskbänkar och dylikt.
KOPPARSOL gör kop- 

Dom parn skinande som solen.

Efterfråga dem hos Eder handlande.

NYA ZINKSOLFABRIKEN 
Tel. 3142. Örebro.

Solidarise,
_

Solidar 
innehåller icke 

några frätande ämnen, 
som fördärva tvättkläderna. 

Dess höga kvalitet och enastående 
låga pris äro orsakerna till dess 
enorma spridning.

l/l paket 52 öre.
I/2 paket 27 öre.

Soliöar står över all kon» 
kurrens.
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Har Ni lagt märke
till hur sällsynt vit tvätten blir 
av TRITON tvättpulver ?

Har Ni känt
den friska doften från det linne 
som är tvättat med TRITON 
tvättpulver ?

Har Ni beräknat

Prydlig burk för 
Triton tvättpulver.

vad Ni inbesparar i tid, 
i kostnader, i skonade 
kläder genom att an
vända TRITON 
tvättpulver?

Effekt

En välkommen present g

är den nya upplagan av

IDUNS
KOKBOK
12:te upplagan
Fullständigt omarbetad o. utvidgad

Nedsatt pris 8 kronor
............................................................................ .

Oatine
EN KLAR, VACKER HUD VARAR ICKE. LÄNGE,
om man använder tvål och vatten, ty huden blir torr, rynkig och sprucken i vårt ostadiga 
klimat. OATINE besitter just de egenskaper, som huden kräver. Den ingnides och avtorkas 
och vid daglig vård bevarar Ni ansiktet ungdomligt, friskt och vackert

OATINE fås överallt i tub eller burk à Kr. 3:— och i stor burk med tredubbelt innehåll à Kr. 6:—. 
Håll endast tillgodo med OATINE ”Vit creme — grönt lock” och tillbakavisa alla efterapningar.

uppsuges ögonblickligen av huden vid lätt ingnidning; den är mycket dryg och välluktande 
samt bevarar huden mjuk, klar och vacker. — Fås i burkar av samma storlekar à Kr. 3 : — 
och Kr. 6 : —.

Tillerkänd 10 Grand Prix & Guldmedaljer.

THE OATINE COMPANY - Malmö, Paris & London

Oatine
SNOW

OATINE E n gros: Al adeen Sc W Ivel, Köpenhu m n.
©

liduns korrespondensklubb

Personer som önska inleda kor
respondens med här nedan angiv
na märken bland våra läsare, tor
de adressera sina brev till veder
börande märke, Iduns korrespon
densklubb, Iduns Redaktion, 
Stockholm. Inuti kuvertet bör lig
ga ett nytt kuvert, frankerat men 
titan adress och innehållande det 
egentliga brevet. Detta tillställes 
adressaten genom Iduns försorg.

Den som önskar inträda i Iduns 
korrespondensklubb, torde anmä
la sig under ovannämnda adress 
och uppge sitt märke m. m. An
mälningen skall vara åtföljd av 
6o öre i frimärken. Kejsar-fiorax

Bemärkt Iduns Korrespondens
klubb, som jag önskar inträde uti, 
då min bekantskapskrets är myc
ket liten. Undertecknad är född 
utrikes och är språkkunnig då jag 
vistats i Frankrike, England och 
Tyskland. Ålder 44 år.

Agronom.
Enär jag är intresserad av vad 

en korrespondens med främlingar 
kan giva, anmäler jag mig som 
medlem av denna klubb.

Är Ni trött och ensam efter att 
ha hånskrattat åt fröjderna härpå 
jorden och nu börjat söka ”kär
nan”, blir jag glad åt Er bekant
skap. Men Ni, som njuter av li
vet, tycker om att ”studera till
varon ”eller Ni, vars tankar är 
obestämd, formlös längtan är lika 
välkommen.

Några av mina favoritförfat
tare: Dan Andersson, Dostoj ev- 
ski, France, Strindberg.

Om jag är ett dumhuvud med 
studentexamen eller ett snille med 
folkskoleundervisning anser jag 
obehövligt att omtala och åldern 
spelar lika liten roll. Dock. Fö
delseåret är 1900. Sammandrag
ningen av mitt namn blir

Elce.
Vem vill brevväxla med mig? 

jjag fruktar, att jag inte är sär-l rv , 
deles bildad. Trots det jag fylltji',cr 
30 år har jag inga ”intressen”.I r.. 1 » 1
Undervisar barn vintertiden, och J ur 
de stackars slantar, som jag dåj 
lyckas spara, reser jag samvets
grant upp varje sommar. Frun-' är Yema. Var- 
timmersbjudningar och politik av- >e d.am» mä“ 
skyr jag Och när jag blir gam-|°”t sln ansiktes 
mal fröken skall jag varken ha och sina hän- 
fosterbarn, kattunge eller hund- d?rs... h“d, har 
valp. ’’Herbst-Frühling.’’

Det bästa toalettmedlet.

fac/cinç
rwFT

En sann njutning bereda Eder 
Edra lackskor, om de behand

las med Lacking.

lri<5 - PSBKlw
ÖREBRO

ordet

B O K N Y T T.
Filmen i undervisningens tjänst. 

En handledning, teoretisk såväl 
som praktisk, i det som rör bild- 
ningsfilmens begagnande för un- 
dervisningsändamål av olika slag, 
är den nya katalog, som utgivits 
för det nya läsåret av Svensk 
Filmindustris skolfilmavdelning, 
redigerad av dess chef, hr Gustaf 
Berg. Utom det att katalogen 
förtecknar ett drygt tusental 
olika bildningsfilmer ■— det torde 
numera vara känt, att detta film
arkiv är det rikaste och värde
fullaste urval i sitt slag i hela 
världen — meddelas en mängd 
synpunkter pä filmens inordnan
de i undervisningen såväl som 
vägledning i maskinella och an
dra frågor.

Den ”mycket nyttiga katalogen” 
—- för att citera generaldirektör 
Bengt J :son Bergqvists ord om 
den föregående editionen — kan 
av intresserade rekvireras från 
A.-B. Svensk Filmindustris skol
filmavdelning, Stockholm.

Scheiken, ett kärleksdrama i 
öknen, romanen, vars filmbearbet- 
ning under hösten och våren 
gjort sådan våldsam succès lan
det runt, har i dagarna kommit 
ut i sin tredje svenska upplaga. 
En ny roman av samma förfat
tarinna utkommer inom kort på 
svenska under titeln ”Österlan
dets mörka skugga”.

hittills varit 
nödsakad att 
jämte toalett
tvålen begagna 
sig av någon 
hudereme. I 
samråd med en framstående hudspe
cialist hava vi nu framställt den för
sta verkliga huderemetvålen, Yema, 
tillverkad efter en helt ny metod. Re
dan första gången Ni använder Yema 
finner Ni, att den är precis, vad Ni 
längtat efter och det tövar icke länge 
förrän Ni med glädje konstaterar att 
Er hy och hud bibehålla sin mjuka 
friskhet och behagliga lenhet.

Yema-tvålen säljes överallt samt i 
parti från

A.-B. A. P. Sjöbergs Fabrikef
Malmö

Nederlag i Stockholm och Hälsingborg

Varje
håller

ask inne' 
skönhet-
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PÅ RESOR är en rulle av Kalmar delikata Cro- 
quetter det angenämaste sällskapet. De äro det billi
gaste och bästa mellanmålet, deras smak och arom 
är härlig. Tillsammans med en intressant bok kom
ma de Eder att glömma resans besvärligheter. Kal
mar Croquetter finnas i runda och Napolitains uti 
fyrkantiga förpackningar av nedanstående utseende. Så’na här kakor —

lätta, pösiga och välsmakande får man, då man 
använder TRELLEBORGS RÅGSIKT ’’ooo’’. 
Jag har nu hållit mig till det i åratal. Erfaren
heten har lärt mig att ifråga om dryghet, ända
målsenlighet och god smak intet bättre finnes än

TRELLEBORGS
RÅGSIKT ”000”

TRELLEBORGS ÄNGQVARNS 
AKTIEBOLAG

y
P höstväder 

oci rujhj?
är Acetocyl en ovärderlig hjälp mot Edra krämpor, 
huvudvärk, influensa, gikt, rheumatism m. m., vilka 
då göra sig mera påminta än annars. Acetocyltablet- 
terna hava inga störande biverkningar på hjärta och 
mage och äro på grund av sin ovala form lätta att 
taga. Acetocyl säljes utan recept å alla apotek för
packat på flaskor av nedanstående utseende, vilka 
innehålla 40 eller 20 tabletter à J4 gr. och kosta 
respektive 2 : 30 och I : 20 kr.

Fråga Eder läkare om Acetocyl !

Även den klenaste mage 
tål Acetocyl utan obehag.

Generalagenter : Elefantens Droghandel, Stockholm.

• »

GOTA KANAL
SVERIGES VACKRASTE TURISTLED

Lämplig tur till och från Jubileumsutställningen i Göteborg 
I klass passagerareångare 
Utmärkt restauration

Begär turlista och prospekt
ÅNGFARTYGS AKTIEBOLAGET GÖTA KANAL

GÖTEBORG - STOCKHOLM
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FRÅGOR OCH SVAR

VIKING
AB C BOK <£*" N^*"xgV*

c4C"i^ "

Känd av ålder såsom den 
skokräm, vilken bäst skyddar 
och bevarar lädret och gör 
skorna blanka snabbast och med 
minsta besvär, hävdar VIKING 
SKOKRÄM alltjämt sin ställ
ning som det ledande märket.

INDUSTRIAKTIEBOLAGET VIKING, ÖREBRO
/=■

Vävskedar
jämte övriga tillbehör för handvävsto
lar. Vävspännare, Skyttlar, Skedkro
kar och Spolmaskiner köpas förmån
ligast hos

A.-B. Borås Mek. Wäfskedsfabrik, 
Borås. Rikstelefon 1028.

Exp. till landsorten mot postförskott.

Duktyger, Handdukar 
Vita vävnader

till fabrikspriser.
Prover sändas till landsorten 

på begäran franko.
ALMEDAHLS FÖRS.-MAGASIN
OBS.! 55 KUNGSGATAN 55 OBS.! 

GÖTEBORG.

Köp

Väg, 400 grm,

! Kronor 3t 25 pr ask

Delikataste Choklad
PERCY E LUCK & Co. ,

Finnes 1 alla välsorterade Parfym- & Kemlkallcaffärcr.

Fråga: Är boken Äkta makar 
en god och uppbyggande lektyr 
som alstrar goda och rena tankar 
för alla, som läser den? Fyller 
den sin plats med heder bland fin 
och själsbiklande litteratur? Elly.

I Svar: ”Äkta makar” vänder sig, 
såsom författarinnan själv ut
tryckligt framhåller, uteslutande 

. till personer, som leva i äkten- 
1 skap. Boken avhandlar, förvisso 
i en etiskt oantastlig anda och 
med en upphöjd uppfattning av 

• äktenskapets andliga innebörd, en 
hel rad medicinska och fysiolögi- 

! ska problem. Den bör därför icke 
1 lämpligen förekomma i t. ex. ett 
I skönlitterärt bibliotek, och det 
finns intet skäl att råda någon 
utanför den angivna läsekret- 
isen att läsa den. X.

Fråga: Vill Idun vara vänlig 
giva mig ett gott råd. Min far 
fyller om en tid 6o år. Som 
min mor dog nu i vår, undrar 
jag om vi böra hålla någon 
större bjudning. Min far är ordf. 
i Drätselkammaren och ledamot 
av stadsfullmäktige och en hel 
del styrelser. Skall han i så fall 
bjuda endast herrar eller även de
ras fruar. Vill Idun giva mig råd 
angående ev. matsedel. Vin före
kommer ej, vilken dryck är då 

1 lämpligast ? Om han skall ha 
herrmiddag, skola mina syskon,

, den älsta 21 den yngsta 13 år, 
även sitta inne vid bordet?

pt.
Svar: Ni böra anordna en herr

middag. Ni och edra syskon böra 
deltaga i middagen — det är ju 
dock er fars 60-årsdag. Vi före
slå följande matsedel, som lämpar 
sig utmärkt för årstiden : 3 små 
smörgåsar med pålägg av resp. 
räkor, lax och ost. Tomatpuré, 
gösfiléer med hummerstuvning. 
Kokt tunga och fårstek med legy- 
mer. Fruktglace med mandel
spån. i

I stället för vin kan användas 
imril eller Grawenstein. X.
Fråga: Vore innerligt tacksam 

för svar å följande frågor: Skall 
man ”klippa” venetianskt broderi 
före eller efter den första tvät
ten. Ibe.

Svar: Venetianskt broderi
(även kallat richelieu) ”klippes” 
före första tvätten. Det är dock 
av nöden att vid ett par följande 
tvätter genomse de klippta kan
terna och - ytterligare bortklippa 
små tygfester som vilja lugga upp 
sig. N.

Fråga: Vill någon av Iduns lä
sarinnor giva mig ett vackert 
mönster på hemvävda gardiner, 
betalär gärna för det.

Mångårig prenumerant.
Svar: Vilket hemslöjdsmagasin 

ni vänder er till säljer mönster 
på gardiner. Om ni önskar dem 
rutiga, randiga eller med inploc
kade mönster bör ni naturligtvis 
angiva detta liksom att ni önskar 
vävnota, vilket i regel brukar 
kosta I : 50.

Fråga: Var kan man få ”dia 
fragmaggördlar” som omnämnas i 
artikeln : ”Bli svenskorna fetare” 
i Idun n :r 31. Tjockis.

Svar: I Nordiska Kompaniet i 
Stockholm, korsettavdelningen el
ler hos Stille-Werner. Pris 6—8 
kronor. X.

Fråga: De enda svampar som 
växer ymnigt i min trakt är bläck
svampen. Kan denna läckra svamp 
konserveras för vinterbehov?

S. L.
Svar: Bläcksvampen kan för

varas för vinterbehov på samma 
sätt, som andra svampar. Det 
lämpligaste sättet torde dock vara 
inkokning på glas : rensa svampen, 
skär den i lagom stora bitar, skölj 
den och lägg den jämte lite vat
ten och salt i en gryta. Svampen 
får endast koka upp ; den lägges 
sedan på konservglas med spad 
över. Steriliseras i konserverings- 
apparaten vid I00° under en tim
me. A. S.

woco
11111111111111111111111111111111

Motala

Begär offert!

T e n n~TJ tställmng
nya modeller ao 

Nits F ougstedt, 

Tage Fougstedt, 
Estrid Er tics on

¥IKMA^ & WIKLUND
Strandvägen 7 AL 

Stockholm.
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rficga
Maraarin

Wnakar
som smör. Arboga smörblandning 
»Mejerit» och Växt äro delikata pä 
smörgåsbordet. Obs.! Dessa kvalitéers 
goda, rena smak och delikata smörarom !

fy ner
som smör. Det är ett nöje att steka I 
Alfa-Ko och Växt, som bryna bättre 
än något annat margarin! Det stekta blir 
vackert brunt och doftar som stekt i smör.

akar
som smör. Alfa-Ko till bakning kan ej 
nog värdesättas. Baka med Alfa-Ko och 
Ni får ett delikat bröd av läckert utseende 
och väl uppbakat. Till bakning är Arboga 
Alfa-Ko minst lika bra.

SOM SMÖR

Medisan-tabletter
etttisn?ytt tillförlitligt medel med snabb och säker verkan vid nervsmärtor, reuma- 
d*huvud- och tandvärk m. m. Kliniskt prövat å sjukhus. Lätt att intaga 
». tabletterna hastigt sönderfalla i vatten. Obs. I Salicylsyra ingår icke i nå- 

n form. Fås å alla apotek.
 Tillverkas å APOTEKET LEJONET, Malmö.

?el. Riks 813 44. 
Vasa 25 31

Från första stund
kräver spädbarnets hud 
en fullt tillförlitlig salva

MILL1DIN-SALVA
INTYG.

Sedan jag med olika salvor utan fram
gång under två veckor skött mitt späda barn 
för hudlöshet, började jag använda Millidin- 
Salva (D :r Lindströms hud- och sårsalva) 
och var gossen fullständigt läkt efter (1) vec
kas behandling intygar

Stockholm den 2 juni 1922
Maja Bergdahl, Hälsingegatan 3.

MILLIDIN är dryg, obegränsat hållbar, härsknar 
aldrig, därför billig i användning. Fås å apotek, 
kemikalie- och övriga affärer. Tillverkare: Millidin- 
fabriken, Hälsingborg. Nederlag i Stockholm.

Firma ».-B. 6ULLBERG & PETRÉ, Luntmakaragatan 79.

DSR6BOSSALG
♦ ♦ ♦

'C'TT läckert bord är ofullständigt om 
-■--'småsakerna ej äro rätt arrangerade. Låt 
saltet blifva Cerebos Salt. Dess finkornighet 
och garanterade renhet sätta piff på Edra 
mål som Ni ägnat så mycket omtanke.

Halltr tig torrt i alla klimat.

Fråga: Har en ”flitiga Lisa”, 
som angripits av sockersjuka e. d. 
Som små daggdroppar sitta på 
blad och stjälkar. Vad kan göras 
häråt? Hjälper omplantering? 
Tacksam för svar till

Göteborgska.
Svar: Omplantera växten samt 

intoppa skotten till halva deras 
längd. G. L—d.

Fråga: Vad slags matta bör jag 
välja till ett vardagsrum med gam
la, huvudsakligast mörka björk
möbler, klädda med mörkrött, 
mörka tapeter, ekfärgade dörrar 
och fönster. Vill med tiden gär
na hava nytt tyg på möblerna, vil
ken färg och kvalité bör jag då 
välja? Böra dörrar och fönster 
målas vita? Har två rum och 
kök på landet.

Kvinnl. banktjänstem.
Svar: Till ett vardagsrum i ett 

litet ”ungkarls”-hem på landet 
skulle en matta av Axminstertyp 
vara trevlig. Dessa mattor ge ett 
varmt och ombonat intryck och ; 
finnas att få i alla färger och till 
rimliga priser. Då interiören redan 
förut är litet mörk bör mattan väl
jas i en färgsammansättning, som 
ger ett ljust helintryck. Man kun
de tänka sig något i blekt grågult, 
grå rosa, gråblått. En sådan 
blandning ger sedan ett friare val 
ifråga om det nya möbeltyget.

Till en mörk björkmöbel passar 
ett gråblått möbeltyg, enfärgat 
eller lätt mönstrat i blek guldfärg. 
Rosagrått med silver går också, 
men ägarinnans egen typ har här 
även ett ord att säga.

Vit eller pärlgrå målning av 
dörrar och fönster är alltid att 
föredraga framför en målning 
som imiterar ett träslag. En an-| 
nan fråga är, om tapeterna tåla 
en ljus målning som motsättning.1

N. !
Fråga: Var god och meddela 

hur man utläser namnet på Fru 
Skogs villa Foresta? Betoningen 
på första eller andra stavelsen?

C.
Svar: På andra stavelsen.
Fråga: Kära Idun! Vi undra 

om det i Stockholm hör till god 
ton att, då en väninna avlägger 
en kort och sällan återkommande 
visit, värdinnan sätter sig att 
handarbeta ”för brinnande livet”, 
trots det att den besökande ej 
medhar dylikt.

Två systrar från landet.
Svar: Sker virkningen eller

sömnaden eller vad det nu kan 
vara för handarbete alltför de
monstrativt kan det knappast kal
las artigt eller passande. Det var 
synd att inte de två systrarna hade 
med sig något handarbete också 
så kunde damerna ha stickat i 
kapp.

Fråga: Snälla Idun, vad skall 
jag göra för ömma fötter. Jag 
får stå nästan dagen i ända. Kalla 
fotbad svalka, men hjälpa ej.

Öm fotad.
Svar: Tag dagliga fotbad, an

vänd lämpliga skodon och strum
por (ej silke eller trådstrumpor). 
Försök även med preparatet No- 
bigol, som vi hört har gjort god 
nytta i dylika fall. X.

Fråga: Vill Idun vara vänlig 
att upplysa mig om det i Stock
holm finnes någon slöjdteknisk 
skola i stil med Schule ”Reimann” 
i Berlin och i så fall giva mig 
namn och adress på denna?

21-åring.
Svar: Den skola, som mest mot

svarar den av Eder uppgivna i 
Berlin, är Tekniska Skolans 
Konstindustriella avdelning, Mäs- 
tersamuelsgatan 44. E. E.

Fråga: Var finnes knyppeltråd 
på rullar att köpa. Har hört efter 
hos Meeths, i Vadstenaboden m. 
fl. affärer i Stockholm men där 
finnes endast garn i härvor, vilket j 
icke är så vackert och hållbart. 
Finnes mönster till knypplade spet
sar att köpa? Landsortsbo. |

Svar: Ni kan vända Eder till 
slöjdlärarinnan fröken Signe E. I 
T. Molin, adress Heleneborgsg. 4

Den kärlek
och omsorg, som en kvinna ägnar sitt ut
seende, ger icke det rätta resultatet, om inte 
de bästa hjälpmedel användas. Tusentals 
damer intyga, att skönhetstvålen Ovicula är 
deras bästa hjälpmedel för bibehållandet av 
ungdomlighet och skönhet. Dess samman
sättning av medicinska hudförsköningsäm- 
nen tillsammans med lanolin och äggula 
giver hudens vävnader nytt liv och verkar 
därigenom föryngrande och förskönande på 
hyn. F. Paulis skönhetstvål Ovicula er- 
hålles överallt till en krona.

^attkrStrati^

D:r Strahl*s

a I va
i bruk sedan 1851 
är ett oöverträffat 
medel för läkan
de av alla slags 
sår såsom bränn
sår, liggsår (även 
hos barn), ben
skador, åder
brock, öppna 
sår, hudutslag, 
blämmor, hud- 
klåda, hämorojd- 
smärtor etc. 

Tillhandahålles av apoteken. 
Huvuddepöt : Elefantens Drog

handel, Stockholm.

BEGKR
KATALOG FOR 1923

1. Julkvällen
2. Mors Julbrev
3. Pojkarnas Jultidning
4. Flickornas Jultidning
5. Kallanderjälm m. fl.

Förnämsta utförande och innehåll

Victor Pettersons Bokindustri« A.«B. 
Holländaregatan 10

Stockholm

GALOSCHER

Märket
som garanterar 
SLITSTYRKA.

äro berömda för 
sin enastående slitstyrka, 
sin fulländade passform, 
och sitt vackra utseende.

Begär därför Malmö,
DET SLITSTARKA SVENSKA 

FABRIKATET
RYSKA GUMMIFABRIKS A.-B.

MALMÖ.

ApoteKare John Lindgrens Kinavin |
med eller utan järn, berett av äkta druvvin.

Sedan flera årtionden välkänt såsom ett stärkande och sti- | 
mulerande medel vid svaghetstillstånd, särskilt blodbrist. | 

Till salu d alla apotek. :
Tillverkas & APO EKET LEJONET, Malmö.

Ej endast huvud-, arm- 
och benlösa dockor utan 
alla leksaker som kunna 
repareras, mottagas av

DOCK- 
:S KLINIK

LEKSAKSAVDELNINGEN 2 TR.

/b nordiska kompaniet



De hålla

gånger så länge
men se ut precis som vanliga läder
sulor, äro fasta att gä på, lätta att 
sätta på och sitta väl kvar. Ni 
halkar icke med dem, Ni drar icke 
in smuts, ty de äro släta under, 
och Ni kan obehindrat bruka ga- 
loseher, om sä tillfälligtvis är önsk

värt, då Ni använder

TRELLEBORGS
GUMMISULOR

Erhållas hos läder- & skohandlande.

Trclleborgssulan är 
ojämförligt överlägsen 
varje annat fabrikat. 
Prova själv, och döm!

w

TRELLEBORGS
GUMMIFABRIKS A.-B.

”Glädjens blomster i jordens mull 
spira alla dar
om du städse för budens skull 
svavel-tjärtvål tar.
Kom ihåg dock att icke tro 
du bör till okänd sådan fåstci. 
ELFSTRÖMS SVAVEL-TJÄRTVÅL 

N:o 1 det är den bästa.”

DAMKÄNGOR

äro ett viktigt led i den eleganta damens toilette. 
Deras förnäma stil tillfredsställer även de högsta 
anspråk; deras idealiska passform gör, att de ännu 
efter lång tids användning se ut som nya. När 
man en gång prövat Sparta gillar man inga andra.

A.-B. JOHANSON & BJÖRLUND
ÖREBRO

Sparta, det svenska kvalitetsmär- 

ket i chevreaux, boxkalv, lack etc. 
hos alla välförsedda skohandlare.

i Stockholm, och hos henne er
hålla både knyppeltråd och mön
ster till spetsar. E. E.

Fråga: Finns någon praktisk 
lärobok i engelska språket för 
självstudium? Har gått igenom 
samskola och givetvis lärt mig 
språket, men skulle nu vilja öva 
upp mig. Jag slutade skolan för 
fem år sedan. Ibe.

Lämpliga läroböcker för själv
studier äro : Engelska på 60 tim
mar av Butler & Hood, pris 3 : 75. 
Kommentar till samma, pris 2 : 25. 
Lärobok i engelska av Grove & 
Lindman, pris 5 : 75. Kortfattad 
upplaga av samma, pris 2:25. 
Mästerskapsystemet på engelska, 
pris 5 : —.

Fråga: Vore tacksam för ett 
råd vilka böcker jag bör köpa för 
självstudium i franska språket.

Nybörjare.
Svar: Den lämpligaste bok för 

självstudium av franska språket 
torde vara Mästerskapssystemet, 
som kostar 5:50. Franska ord och 
fraser av Gullberg och Edström, 
pris 2: 75, är också instruktiv.

E. E.
Fråga: Vilket varuhus i Paris 

bör jag anlita för att få goda va
ror? Adressen? Kan man till
skriva det på svenska. Katja.

Svar: Ett varuhus i Par’s, där 
man brukar få förstklassiga varor, 
är Aux Galeries Lafayette. Någon 
annan adress än Paris fordras 
icke. Varuhuset ligger vid Bou
levard Haussmann. Ni bör till
skriva varuhuset på franska, en
gelska eller tyska. Ni kan även 
vända Eder till varuhusets agenter 
i Stockholm, adress Birger Jarls- 
gatan 31, och därigenom beställa 
de varor Ni önskar. E. E.

Fråga: 1) Har en vit rävboa, 
men dock ser den aldrig vit ut. 
Är kemiskt tvättad 2 gånger. Finns 
det ej något medel för att få den 
”bländande vit”?

2) Hur skall jag få vita glacé- 
handskar vita? Ung fru.

Svar: Ni ska'1 köpa minst en 
liter benzin och hälla i ett hand
fat samt lägga ner boan däri och 
gnugga den försiktigt. Tag där
efter upp den och krama den sak
ta. Ha sedan en ren handduk i 
beredskap, i vilken Ni hällt fullt 
med grov krita och lägg in boan 
i handduken och gno den i kritan 
samt ta upp den och skaka den. 
Så skall Ni hålla på ända tills 
boan blir torr, då den urskakas. 
Den är då säkert ”bländande vit”.

2) Det bästa sättet att tvätta 
vita glacéhandskar är att dränka 
dem i benzin och sedan torka dem 
väl med en ren handduk. Har 
Ni icke benzin hemma, kan Ni 
tvätta dem på så sätt att Ni påtar 
dem en i sänder, doppar en ren 
yllelapp först i söt mjölk och gni
der den sedan mot silkestvål, var
efter Ni med denna lapp tvättar 
handskfingrarna ifrån spetsen och 
nedåt. Lappen bör ofta doppas 
om och gnidas mot tvålen.

E. E.

*

a

v*

Det ar fastslaget
att

J&icleum-

gör mattorna outslitliga.
Säljes hos alla färghandlare.

V*

a

v*

a

BREVLÅDA
RED :S BREVLADA.

Hild frågar om nedanstående är 
värt trycksvärtan :

Ros ljuva ros 
med skär nyans 
där dväljes hos 
dig helig glans 
och Mästarhand 
ett Guds hemland.
I din ljuvhet 
finns gudlighet.

Ja, vad tycker Karlfeldt? Sär
skilt metern erbjuder ju oanade 
effekter.

F. C. m. fl., som frågat angå
ende rebustävlingen. Lösningarna 
samlas på redaktionen, tills den 
utsatta tiden är tilländalupen, då 
lottdragning sker, varvid de två 
först påträffade rätta lösningarna 
erhålla prisen. Det är alltså ej de 
först till redaktionen inkomna, 
som bliva de lyckliga vinnarna.

PHOSPHATINE FAUERES
Bästa näringsmedel för barn. Blandas 
med mjölk till en smaklig och stär
kande välling. Utmärkt medel under 
avvänjningstiden och uppväxtåren.

Finnes å alla apotek, i speceri- och 
drogaffärer.

Generalagent: JOHAN BRATTSTRÖM, Stockholm.
Riks 84098. A. T. Kungsh. 8292

a råra lampor represente- 
* ra det smakfullaste och 

gedignaste i marknaden. 
Vi inbjuda Eder att bese 
våra utställningar och själv 
övertyga Eder om vilket 
utomordentligt rikt och 
vackert urval vi erbjuda 
till ytterst facila priser.

BÖHLMARKS
Norrmalmitorg 4 
Högbergsgatan 19-21

Crème Suzon
är utan rival, då det gäller hudens vård. 

JOH. D. ANDERSSON. 
Malmö.

LADER-ARMBAND
Märke: “MIDGET“

(Patent o. lagl. reg. varumärke)

KR. 2 KR.
Världens mest praK- 
tisKa läderarmband

Klockan sitter absolut stadigt 
och kan icke glida av armen

Sydda remmar av bästa engelska kvalité.
Bese prov pä äkta Midget hos urmakaren. 

Engros:
SVERIGES URMAKARE A.-B.

STOCKHOLM

Edra krukväxter. De 
leva ej enbart av vat
ten. Giv dem Planta- 
gén, ett på veten
skaplig grund sam
mansatt konc. växt- 

näringssalt. Erhål les på blcckbrukar
hos Frö-, Färg och Kemikaliehandlare. 
Begär originalförpackning.

(I

KL
h

I JO Jr beprövat hudmedel mot 
köld och solbränna.

SdJJea pâ alla apotek och hos hand- 
tand* i tuber à 60 öre o. I k*.

I parti ho*
LARS MONTÉN. Stockholm.

Hovlev.

Malmskillnadsgatan 25 B, Stockholm.

CARL MÖLLER
Nedsatta priser. Goda avbet.-villkor ‘

FRÅGA OCH SVAR
Fråga: Kan Idun giva mig 

adress på någon linnefabrik, som 
säljer vackra mönster och goda 
kvalitéer i linnedukar och ser- 
vietter, toilett samt kökshanddu
kar, till billiga priser. Jag skall 
gifta mig inom närmaste tiden 
och vore därför tacksam för om
gående svar. Tora, Örebro.

Svar: Någon fabrik som sälj er 
till privatpersoner lär icke finnas. 
Men tro vi oss giva Eder den 
bästa adressen om Ni tillskriver 
Aktiebolaget Sturemagasinet, i5 
Stureplan, Stockholm. Där kan 
Ni finna förtjusande mönster 1 
linnevaror i förening med stort 
urval och goda kvalitéer.

(Annons) A. J.

KALMAR 
RÀGSIKT 
'OOO'

är drygast och bäst 

£>

Vävboken, innehållande patentera 
uppfinning i konstvävnad att med fyfj 
skaft och fyra trampor i vanlig vävst° 
och med samma solf och rustning som 
slät väv, utan några förändringar oc 
tillägg, väva randig och rutig dräll e*1* 
duktyg efter flera olika mönster jäm* 
mattor, täcken, gardiner, möbeltyg, ‘°{‘ 
kläden, kostym- och klänningstyg^ 
Utarbetad av Vilhelmina Bergman. Mc 
lithograferade planscher. 14:de upP«
Pris .............................................................  2.5

Kafferepet. 100 beskrivningar på ba*' 
verk av moster Lotta. 8 :de upPJj

Hardangersöm. Handbok i hardang** 
söm, innehållande en utförlig redogör**' 
se för utförandet av sådan samt 90 **' 
lustrationer över utförda moderna haj" 
dangerarbeten. Utarbetad av PaU*? 
Gratz. Tr. 1921. 64 sid. Pris 1/J

Lärobok i handarbete. Handledn»»1* 
för utförande av olika slags moder»} 
handarbeten såsom : korsstyng, Stic**' 
ning, virkning, pärl- och flätarbete*1» 
hålbroderier, urklippsarbeten, spetsarb*' 
ten m. m. Med 237 figurer. Bearbeta0 
av Hedwig Stojanoff. Tryckt 192*'
Pris .............................................................  2.^

CLAS OHLSSON & C:o, INSJÖN 3.
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LEDIGA PLATSER Kokerska
till nytt hemtrevligt ålderdomshem i 
Dalarna sökes. Största avseende fästes 
vid ordning, sparsamhet och ett vänligt 

: ' sätt. Svar med löneanspråk, ålder och
Bättre flicka,

kunnig i matlagning, bakning m. m.
GöL!? Plai®. j ämhetsmannafamilj i, rcferenser. Foto önskvärtV Svar tm ”Sol

j^jälp fredagar. Lön 60 kr. Svar med 
b*tyg och rek. till ”Fru M. ö.”, Sven- 
ska Telegrambyrån. Göteborg.

Husföreståndarinna
av bättre familj och yttre, husligt bil- 
d?d, enkel, helst oberoende (33—45) 
fokes av välsituerad, förmögen medel- 
“|d. bättre ungherre av god härkomst, 
f.amiljeupplysn., foto (sändes ömsesid.) 
Î1" ”Framtidsplats”, Svenska Telegram
byrån^ Malmö intill 1/12.

Köksföreståndarinnebefatt- 
^Ingen vid Köpings Lasarett
ar„ ledig att tillträdas den 1 november. 
Lön 600 kr. med 3 ålderstillägg à 60 kr. 
Jamte dyrtidstillägg, vilket för närv. ut- 
?ar med 40 % å kontanta lönen, samt 
»ntt vivre.

Ansökningar med betygsavskrifter och 
rekommendationer insändas till Sysslo
mannen vid Lasarettet senast den 10 
oktober 1923.

Kvinnlig ladugårdselev,
som önskar undervisning i ladugårds- 
skötsel och göromål tillkommande en 
ladugårds förman, samt är villig sköta 
kalvar å utfodring, erhåller plats mot 
•ritt vivre vid Fogelstad i Söderman
land instundande 24 oktober. Elisabeth 
Lamm, Fogelstad, Julita. Rt. Julita 9.

Guvernant,
Undervisningsvan, önskas till 1 :sta ja
nuari för två gossar i åldern 8 och 9 
*r att läsa 2 :dra förberedande klassens 
k.Urs med den ene samt lämna läxhjälp 
hfl den andre. Vana vid att leda och 
handhava barn fordras. Svar med ref., 
toto och löneanspråk torde insändas till 
L- Jacobæus, Ruuthsbo, Charlottenlund, 
okåne.

Husmoder.
felats att förestå hemmet hos mindre 
a*nilj, där husmodern ej kan deltaga, 

erbjudes stadgat och dugligt fruntim- 
®**r. Familjen bebor villa i municipal- 
samhälle. Närmare meddelande genom 
Z^llins Bokhandel, Flen.

Tre avdelningsskoterske- 
tjänster vid länslasarettet

‘Örnsköldsvik förklaras härmed till an- 
s°kan lediga, att tillträdas 15 nov. 1923 
?Vent. senare, beroende av tid för till
byggnadernas slutförande.
. Avlöningsförmånerna utgöra enligt 
Jkstställd stat kr. 700 pr år jämte tre 
a‘derstillägg à kr. 150:— vardera ef- 
m 3, 6 och 9 år, vartill kommer dyr- 

l,(Istillägg enl. bestämmelser för statens 
hyreglcrade verk med 10 % minskning 
0r erhållna naturaförmåner bestående 

av bostad, kost, lyse och tvätt. Kost- 
f)engar erhållas under semesterledighet.

Endast examinerade sköterskor anta- 
&as till befattningarna.

Ansökningshandlingar insändas till la- 
?arettets överläkare före den 25 okto- 
oer 1923.

Örnsköldsvik den 29 sept. 1923.
^ Lasarettsdirektionen.

tjänsten
vid Sandbyhovs Kroppssjukhus invid 
Norrköping är ledig att tillträda sna
rast möjligt efter den 1 nästkommande 
november. Tjänsten är reglerad. Pen
sion genom Statens anstalt för pensio
nering av folkskollärare m. fl. Kontan
ta förmåner i 1 :sta lönegraden f. n. 
något över 1.250 kr. pr år, därav grund
lön 900 kronor. Dessutom fri kost, 2 
rum m. m. 1 månads semester med 
full lön och kostersättning. 3 ålders
tillägg à 150 kr. Föregående tjänstetid 
i reglerad tjänst inräknas. Ansökningar 
ställda till Norrköpings stads fattig- 
vårdsstyrelse insändas före den 15 ok
tober i brev adresserade till sjukhusets 
läkare, doktor Gustaf Nicklasson, Norr
köping, vilken på begäran lämnar när
mare upplysningar.

Hushållerska,
30-40 år,

duglig och ordningsfull, kunnig i alla 
husliga göromål, handarbeten och söm
nad, erhåller plats den 1 nov. att en
sam, event, hjälp till grövre göromål, 
sköta hemmet för medelålders ungherre.

Betygsavskrifter, ref., fotografi (ama
tör), som återsändes samt uppgift om 
ålder och lönepret. insändas under adr. 
”Hushållsplats 1/11”, H. T. Centralen, 
Göteborg.

Doktor k. Kjellbergs
Kurs i massage och sjukgymnastik.
(28:de årskursen.) Begär prospekt! 

Stockholm. Holländaregatan 3.

Professor PATRIK HAGLUNDf 
Binniititk - Ortonatflfk - Klrurglika Privatklinik
R. T. 75025. Stureg. 62, Sthlm. N. 8301. 
För behandling av hållnings- och rö
relseorganens skador, sjukdomar, defor- 

miteter och funktionsrubbningar.

D:r 71. Karsten
M edicinskt Elektricitets*, 
Ljus* och Röntgeninstitut

Kungsgatan GO, Stockholm
Behandling av

reumatiska åkommor.

Ny kurs I
Massage och Sjukgymnastik
(23 :dje utbildningskurs.) börjar 
den 15 sept. Begär nytt, illustr. 
prospekt.
Göteborgs Gymnastiska Institut, 

östra Hamngatan 45, Göteborg I.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinnliga 
elever vid

SyMu GyniatllMiitH.
Ny kurs börjar 15 sept.
Prosp. Major J. G. Thulin, Lund.

Hushållerska,
fullt hemmastadd i matlagning och bak
ing, villig att helt och hållet sköta 
j personers hushåll på vermländska 
*andsbygden erhåller förmånlig anställ- 
“•ng den 1 november eller senare. Alla 
koderna bekvämligheter finnas. Pri- 
^ referenser erfordras. Svar med fo- 
}°grafi och betygsavskrifter till ”Bergs- 
’ngenjör”, under adress S. Gumælius
Arftnonsbyrå, Stockholm f. v b.

Tillkännagivande.
Föreståndarinnebefattningen vid pro- 

v,soriska sinnessjukhuset, Södermanna- 
£atan 13, kungöres härmed till ansö

de
an ledig; och äga kompetenta sökan-

, att senast klockan tolv på dagen 
?en 10 oktober 1923 till sekreteraren 
^.°s Styrelsen för Stockholms stads 
aJUkhus, Vasagatan 11, ingiva sina till 
Preisen ställda, av tjänstebetyg, ål- 

?5Lr®betyg samt läkarbetyg enligt fast
at formulär åtföljda ansökningar.

Stockholm den 24 september 1923.
SJUKHUSSTYRELSEN.

Till Barnhem på landet
j°Kes duglig sjukvårdskunnig förestån 
^annna (Hvita Korssyster) eller annan 
almeriterad sköterska, som har goda 

^nskaper och färdigheter med späda 
ams vård — ävensom goda insikter 

handhavandet av hushållets vård 
•cn ekonomi samt även villig handhava 
JUkvården vid komb. kommunalt min- 
re ålderdomshem. Sökande bör inneha 
tadgad ålder, vara frisk och kraftig 
amt vara i besittning av ett gott, jämnt 
ynne och sympatiskt sätt. Kontant 

j.j8*Ön 720 kr. med utsikt till förhöj- 
ln8 efter ett års väl vitsordad tjänst- 

Kpfing. Ansökan med betyg och foto 
andes under sign. ”Lämplig förestån- 
^r^na”, Annonsbyrån Hugo Krantz

PLATSSÖKANDE 
Gihls Sjuksköterskebyrå,

Jungfrug. 31, Stockholm.
Ansk. såväl exam, sjuksköterskor som 
anspråksl. vårdarinna och sjukhusbi
träden. Obs. ! Ändrad adr. och tel.-n :r. 
Rikstelefon 72075.
SOM HUSHALLS- EL. BARNFR'
önskar ung bildad tyska plats. Kunnig 
i allt husl. arb. samt matlagn., sömn., 
sjuk- och barnavård ; undervisningsvan 
och barnkär. Bästa svk. ref. Sv. till 
”Officersdotter”, Iduns exp. f. v. b. 
eller Tel. 23456 Sthlm.

LANTBRUKAREDOTTER 
fr. Norrland önskar plats i liten familj 
i Stockholm el. dess närhet, hos vänlig, 
god husmoder. Är van vid husliga syss
lor, kunnig i enkel matlagning o. bak
ning, även något i sömnad och hand
arbete. Svar till ”God hjälp”, Iduns 
exp. f. v. b.

BILDAD, ENKEL FLICKA
lugn och tillbakadragen, med ett glatt 
och vänligt sätt önskar komma till 
äldre dam som hjälp, och sällskap, i 
stad eller på landet. Är ordentlig och 
samvetsgrann. Deltager gärna i alla 
inom ett hem förek. göromål. Något 
sjukvårdskunnig. Goda referenser. Sv. 
till ”Hemtrevnad”, Iduns exp f. v. b.

BARNSKÖTERSKA 
utex. barnkär och sykunnig önskar 
plats. Svar till ”Barnsköterska”, Box 
50, Slöinge. 

20-ARIG FLICKA
med normalskolekomp., undervisnings
van, musikalisk o. sykunnig, som ge
nomgått husmoderskurs på Fackskolan 
i Upsala, önskar plats att undervisa 
barn på lägre skolstadiet även i musik 
samt ev. deltaga i husliga sysslor, bar
nens vård m. m. Svar till ”Snarast”, 
Iduns exp. f. v. b.

21-ARS FLICKA
av god familj med elementarbildning, 
önskar under någon tid komma till 
präst- eller herrgård för att under hus
moders ledning och som familjemedlem 
sätta sig in i alla inom familjen före
kommande hushållsbestyr. Någon lön 
önskvärd. Ben. svar till ”Pålitlig E. 
N.”, Iduns exp. f. v. b.

D:r C. BECKMANS

Hetluftsinstitut
Reumatiska åkommor.

Värme-, diathermi, -sol-, teslabehand- 
ling. Vard. utom lord. T43—4. Tel. 
10552. Barnhusgatan 12, Stockholm.

Omkring 15 nov. flyttar

G. v. Sydows Sång- & Musikinstituts
huvudlokal

till 54 Jungfrugat., 5 tr. Ö. 1012.

Missprydande hårväxt,
vårtor, födelsemärken borttagas för all
tid medelst elektrolysbehandling. Fru 
Hilma Hjertstrand, österportsg. 6 B. 
Malmö. Tel. 5693.

Ung småmkollåraninna
önskar plats att läsa med barn i 7 à 
8-års-åldern. Helst i södra eller meller
sta Svérige. Tacksam för svar fortast 
möjligt till ”Skånska”, p. r. Hässle
holm.

Bildad arbetsam äldre flicka
skånska, önskar komma till större hem 
i kök eller att sköta linneförråd, är 
kunnig i sömnad, finare handarbete, 
matlagning, bästa betyg finnes, lön ön
skas. Svar till ”Med det snaraste”, 
Iduns exp. f. v. b.

Skicklig brodös,
som varit anställd vid S:ta Birgitta- 
Skolan, och där erhållit gott betyg 
även i finare linnesöm önskar för om
växling plats som hjälp o. sällskap till 
äldre dam. Ref. lämnas. Svar emotses 
tacksamt till ”C.—n”, Iduns exp. f. v. b.

Flicka
önskar plats i vänlig familj. Ev. hjäl
pa barn med läxläsning. Är litet musi
kalisk och även husligt intresserad. 
Medföljer gärna på resa. Små anspråk. 
Svar emotses tacksamt. ”Some Eng
lish speaking”, Iduns exp. f. v. b.

Två unga elem.-bild. flickor
önska, mot fritt vivre i prästgård eller 
herrgård, helst tillsammans, för att un
der duglig husmoders ledning, deltaga 
i alla, i ett välordnat hem förekom
mande göromål. Äro villiga att läsa 
och spela med barnen. Svar till ”Villi
ga hösten 1923”, Iduns exp. f. v. b.

PLIKTTROGEN
20-årig flicka, som genomgått 8 kl. och 
en termin vid fackskolan i Upsala, ön
skar plats helst i Sthlm att deltaga i 
alla inom ett hem förekommande göro
mål. Kunnig i bakn. och enkl. matlag
ning. Villig event, deltaga i skrivgöro- 
mål och undervisa nybörjare i piano- 
spelning. Svar till ”Okt. 19237, Iduns 
exp. f. v. b.

Förlovad flicka
önskar komma i trevligt hem att under 
duglig husmors ledning lära allt som 
förekommer i ett bättre hem, speciellt 
matlagning. Svar med prisuppgift till 

i ”Gott hem hösten 1923”, Iduns exp. 
1 f. v. b.

ENGLAND.
Finnes någon av Iduns läsarinnor 

som har förbindelse med en god eng
elsk familj där bildad, musikalisk 19- 
årig flicka mot hjälp och sällskap i 
hemmet kunde få lära engelska språ
ket. Svar till ”Glad 19-åring”, Iduns 
exp. f. v. b.

Barnkär, bildad flicka,
van att handhava barn, söker lätt plats 
mot fritt vivre. Svar till ”Plikttrogen 
och villig”, Iduns exp. f. v. b.

Flicka,
av god familj önskar några tim. dagl. 
sysselsättning hos äldre dam såsom 
lektris el. dylik. Svar till ”Anspråks

lös”, Dag. Nyh.. Hornsg. 1.

Plats som guvernant
eller sällskapsdam önskar bildad tyska 
(nyligen kommen från Tyskland). Exam, 
sjuksköterska, musikalisk. Behärskar 
även ryska språket. Tacksam för svar 
till ”Irma S.”, S. Gumælius’ Annons
byrå, Göteborg f. v. b
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Tonbildning hos Sångläraren G. RUCKMAN, elev av konnorntens 
främsta pedagoger. Rösten bildas från ”voix mixte” 
till dramatisk ton, ”som ej anstränger”. Garanterat 
omfång : 2 oktaver. Provsjungning. Röstanalys.

Drottninggatan 93. Vana 86 68.

Nobynäs Hushållsskola
och Pension för unga flickor rekommenderas. Naturskönt och friskt läge på 
småländska höglandet. Utmärkt undervisning. Vidare meddelar Fru E. von 
Kothen, Nobynäs Stjärneborg, östra stamb. R :t. Munkakvarn 4.

Undertecknade hava i da
garna öppnat

Malmn Privata
[natMeiiHJMiaM

Amiralsgatan 16, MALMÖ.

vilken -efter moderna principer förmedlar 
inackordering, rumsuthyrning m. m. och 
emotse vid med tacksamhet v. uppdrag. 
Kontorstid kl. 10—2. Tel. 7685, övriga 

tider Tel. 10340.
Malmö i september 1923.

Annit Ahlgren. Harriet Died*n.

Mot grått hår och mjäll.
Härmed meddelas att det utmarkta 

och så mycket efterfrågade hårvattnet 
mot grått hår som förhindrar hårav
fall och fullständigt borttager mjäll 
och som i över 40 års tid förts i 
Fanny Gelins Parfymmagasin, Malm- 
torgsgatan 5, Sthlm, numera fås under 
adr. Firma Fanny Gelin, Norrviken. 
Riks och Sthlm8tel. Norrviken 214. 
Pris 6 : — kr. -j- porto.

HORN
Vasagatan 10

Frukost- & Middagsinackordering
från 80 kr. pr månad.

Musik dagligen.

Bildad flicka
17 år, frisk och glad, önskar god plats 
att mot någon lön deltaga i hushållet, 
genomgått hush.-skola, är sykunnig. 
Familjemedlem. Svar till ”Duglig hus
mor G. B.”, Iduns exp. f. v. b.

önskar mot fritt vivre plats i bättre 
hem för att hjälpa till med och lära i 
husliga sysslor. Tacksam för svar till 
”Intresse”, Iduns exp. f. v. b.

# Lund,
i fin familj, önskar 22 års bildad flicka 
plats den 1 nov. som husmors verkliga 
hjälp, där jungfru finnes ! Lön önskas. 
Svar till ”Helst i professorsfamilj”, 
Iduns exp. f. v. b.

Frisk, ordentlig
och pålitlig flicka från gott hem önskar 
till 1 nov. plats såsom kokerska till 
herrgård, pensionat eller till större fa
milj i Göteborg. Goda betyg från före
gående platser. Svar till ”30 år”, 
Bjuv p. r.

Tysk
bildad 35 års dam av officersfamilj i 
Berlin, söker i god svensk familj plats 
såsom familjemedlem. Undervisar gärna 
i tyska och engelska språken. Kän
nedom även i svenska. Någon lön 
önskvärd. Bästa svenska och tyska 
referenser. Svar till ”F. von W.”, 
Svenska Telegrambyrån, Örebro, f. v. b.

PENSIONAT OCH

Guvernantplats
önskas av 20-årig studentska där till
fälle gives att undervisa barn i de äm
nen som läses i Folkskolans lägre klas
ser, samt underv. i musik. Även villig 
biträda frun i hemmet med lättare hus
liga syslor. Har genomgått en kurs i 
Hushållsskola. Svar emotses tacksamt 
under adress ”L. N.,,’ postfack 9,
Laholm.

INACKORDERINGAR

Vilohemmet Sexborg,
Båstad, mottager konvalescenter och 
trötta som äro i behov av vila och luft
ombyte, alla bekvämligheter finnes, bad, 
massage kan erhållas inom hemmet, vac
kert läge vid skog och sjö. 10 minut, 
till läkare, apotek, post, telegraf, bank. 
Telef. 151, Båstad. Augusta Andersson, 
sjuksköterska.

jiiiiimiuiiniiiiiiuiiiiiiHiimiiiMiiiimiiiiimiiiiiiiimiimmiiiiimiHiiiiiiiiiimiimiimiiHitiiiiHiiiiiMiii-

I Utmärkta organ I
för

I annonsering i landsortens
Arvika: Arvika Nyheter.
Avesta: Avesta-Posten.
Borlänge: Borlänge Tidning. 
Boräs = Borås Tidning.
Eksi8: Eksjö-Tidningen. 
Engeihoim; Engelholms Tidning. 
Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
Falun: Falu-Kuriren.
Filjpstad: FilipstrdsTidning. 
Gävle: Gefle-Posten.
Gfcteborg : Göteborgs Dagblad. 
Halmstad: Hallandsposten. 
Hedemora: Södra Dalarnes Tidning. 
Hudiksvall: Huüksvalls-Tidningen. 
HälsingborgtHelsinnhorasPaohlal 
Härnösand: Hemösands-Posten. 
Jönköping: Smålands Allehanda. 
Kalmar: Barometern. 
Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
KatrinehoirniKatrineholms-Buriren. 
Landskrona: landskrona-Posten. 
Linköping: Östgöten.
Ludvika: Ludvika Tidning.

Luleä: Horrbottens-Kuriren.
Maimö: Skånska Aftonbladet. 
Mariestad: Tidning för Skaraborgs län 
Mora: Mora Tidning.
Norrköping: Norrköpings Tidningar. 
Nassiö= Nässjö-Tidningen.
Piteä: Norrbo tens Allehanda. 
Skövde-. Skaraborgs Läns Annonsblad 
soiiefteå: Sollefteä-Bladet. 
Strängnäs; StrenpäsTidning. 
sundsvaii: Sundsvalls-Posten. 
säter: Säters Tidning. 
Söderhamn; Söderhamns Tidning. 
Trelleborg; Trelleborgs Allehanda. 
Uddevalla: Bohusläningen. 
umeå: Västerbottens-Kuriren. 
upsala: Tidningen Upsala.
Visby= Gotlänningen.
Västervik: Västerviks-Tidningen. 
Västerås: Westmanlands Allehanda. 
växjö: Nya Växjöbladet. 
örebro: Drebro Dagblad. 
Östersund: Dstersunds-Posten.
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LU. NOl K5

On verklig skatt
för kadens uårcL är en god, bai- 
samisk tudi. Hi får en ung(wm~ 
tig, klar och frisk kg genom dag- 
Liqt bruk aum/ m/

IVI TVALEIN
I A KTI E B O LA C ET YVY'FABRIKEN, YSTAD.

En Daglig Glädje
i beder Khasana-Tvålen i badet eller vid tvättningen. En glädje utgör tvålens 1 \
I utsökta, varaktiga vällukt och dess förskönande inflytande på huden. Det är î I
I nog att ätt stryka med tvålen över den fuktiga huden för att framkalla ett ï I
i ovanligt rikligt, halt lödder. Mycket sparsam i bruket och med varaktig doft. I I

Khasana-Tv ål
I föredrages av otaliga personer, emedan den är parfymerad på samma sätt = Ï
I som Khasana-Badsalt, Khasana-Toelettvatten, Khasana-Talkpuder och de I Î

talrika andra Khasana-produkterna. — Finnes i flera tusen affärer.

j Dr. M. Albersheim / Frankfurt am Main j I
FABRIK FÖR FINARE PARFYMERIER / GRUNDAD 1892 

I Representant för Sverige: A. W. Galle, Kopenhagen, Lövstrade 8 z |
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Regnet förstör 
potatisen

vilken räknas som en daglig nödvändighets
vara i alla hushåll.

Maharoner
kunna dock i slor utsträckning 
ersätta potatis och dessutom an
vändas till självständiga rätter.

Makaroner åro vidare:
Hygieniskt tillverkade.

Lätta att transportera.
Enkla att tillaga.

Välsmakande.
Näringsrik a.

Hållbara.

Svenska Makaroner
äro bäst

“I
e n or a 

ollol
e r

är inne med slaskiga 
gator och tröstlöst 
uppblötta vägar. Då 
är det bra att ha 
galoseherna att ta 
till — nota bene,

om de äro hela — annars blir den sista villan 
lätt värre än den första.

Det förtjänar då att uppmärksammas att 
Gislaveds galoscher numera tillverkas efter en 
speciell patenterad metod, som ökar deras livs
längd med minst 50 % och lämnar en absolut tät 
och kompakt sko.

Vill Ni alltså vara säker på att bli nöjd med
Edra galoscher

G köper Ni

GALOSCHER
— de verkligt hållbara

1921— 964 — Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm


